I Sunador dal Ravi: Visevvi d'culla sicca (Ricordatevi di quella zucca/Remember that Gourd)

Renzo Rollino of the Sunador group recites a poem by fellow Fubinese Massimo Brusasco, one of the younger voices on the dialect scene. Born in 1970, Brusasco has written poems, busin-a (long satirical works presented at local feste) and plays in dialect. He often writes, acts and directs works with the Compagnia Teatrale Fubinese. This work is a tribute to the “Ravi,” dried and hollowed gourds that are the main instrument played by I Sunador.

Mi a dig che mincantànt e aulantéra / imbsogna andà anan, però uardanda andréra / pensanda a cul cu sarà du nos acsì bel pais / sensa smentià al bon dal nostri cari radis.

Ai giuvu imbsò mustraji, duvranda cunisiòn / dal nuvità, sighira, ma dalcò al tradisiòn / e al ravi, se a pos dì a la generasiòn futura/ i son nent ammà sulì, ma anche in poc d'cultura.

Cultura d'storia citta, culla facia ticc i dì / dla gent che per campà la duviva andà a parlì / dla gent cl'as cuntentava, al masnà con i vegiòt / is divertivu sensa bali, bifanda ant in sicòt.

Ghignej pira, su vori, sentindji ancura sunà / ades, ant u Duimilla, fintant che jan dal fià / ma quand che coi Grandi fratelli a saromma tic abeté / visevvi d'culla sicca e d'j'amis d'Renso d'Valé.

Io dico che ogni tanto e volentieri / bisogna andare avanti, però guardando indietro / pensando a quel che sarà del nostro così bel paese / senza dimenticare il 'buono' delle nostre care radici / Ai giovani bisogna insegnare, usando giudizio / le novità, certo, ma anche la tradizione / e le rave, se posso dire alla generazione futura / non sono solo quello, ma anche un po' di cultura. / Cultura di storia piccola, quella fatta tutti i giorni / della gente che per campare doveva andare in campagna / della gente che si accontentava, i ragazzi con i vecchi / si divertivano senza fronzoli, soffiando in una zucca. / Ridete pure, se volete, sentendoli ancora suonare / adesso, nel Duemila, finché hanno del fiato / ma quando coi 'Grandi Fratelli' saremo tutti ebeti / ricordatevi di quella zucca e degli amici di Renso d'Valé.

I say that, sometimes and willingly / we have to go forward, but looking backward / thinking of what will become of our beautiful country without forgetting what is good in our dear roots. / To the young people we have to teach, using wisdom, new subjects, for sure, but also the tradition and the traditional musical instruments, which are, if I may say to the future generation, not only such things, but also a little bit of our culture. / Culture made of small histories, everyday history made by common people, who had to go to work in the country fields to survive, / people who lived content with what they had, young with older people  having fun together, / no frills, blowing into a pumpkin. / Laugh, if you want, when you hear them now in the year 2000 / playing their instruments until they need to pause for breath, / but when, with the “Big Brothers,” we will be all feeble-minded / remember that pumpkin and Renso d’Vale’s friends.

Ariondassa:  Maggio di Casalcermelli (Casalcermelli’s May)
Throughout the Monferrato there is a phenomenon called cantè j’euv, which roughly translates to singing for eggs. Every May, groups of people gather to go door-to-door singing songs and asking for eggs. At the end, the eggs are brought to the piazza and a huge frittata is made and shared by all. This is one such song, of which there are numerous variations throughout the area, performed by the pan-Piedmontese group Ariondassa -- one of the most respected Italian folk bands in the world -- on its disc, “In cerca del grane.” The group comprises Rinaldo Doro, Vincenzo “Chacho” Marchelli, Sonia Cestonaro, Lorenzo Boioli, Emanuela Bellis and Andrea Peasso.

Entroma ant' is palasi che l' è csi bel antrè / Ai dioma a la padrouna c' am lasa 'n po' canté

Magg, Magg, Magg, turnirà la fin di Magg / Io sono Maggio e sono il più bello / Fiorellin d' amor che canta sul cappello / Uccellin d' amor che canta sulla rama / Siura padrouna padrouna dir pulé / c' am daga j ovi freschi e i lendi ai lasa sté

Chi cl' é 'sta bela fija ansima dl' arburii / E cl' à la vesta bionca e 'l scarpi d' maruchii

Magg, Magg, Magg...

Entriamo in quel palazzo / Che è così bello entrare / E domandiamo alla padrona / Che ci lasci un po’ cantare / Maggio, Maggio, Maggio / Tornerà la fine di Maggio / Io sono Maggio / E sono il più bello / Fiorellin d’amor che canta sul cappello / Uccellin d’amor che canta sulla rama / Signora Padrona, padrona dell’pollaio / Ci dia le uova fresche / E quelle vecchie le lasci stare / Chi è questa bella ragazza / Sopra di quel albero / Che ha il vestito bianco / E le scarpe di pelle fine / Maggio, Maggio, Maggio …

We go into that house / That is so beautiful to enter / And we ask the lady of the house / If she will let us sing a little / May, May, May / The end of May will return / I am May / And I am the most beautiful / Little flower of love that sings on the hat / Little bird of love that sings on tree branch / Lady of the house, owner of the hen house / Could you give us fresh eggs / And the old ones, leave them be / Who is this beautiful girl / Atop that tree / That has the white dress / And the shoes of fine leather / May, May, May

Luciano Ravizza: Ël mè dialat (Il mio dialetto/My Dialect)

Luciano Ravizza was born and raised in Castell’Alfero, where he lives today. Although he has long created poetry in dialect, only in 2000 did he begin putting them down on paper. He is part of the association “La poesia salva la vita,” directed by Vittoria Bruna. He has published two books, “Moment” and “Viròtola.”

Mi parl 'astesan / e tant man-pias is parlé / re largh e ausmia nà poesia, / soans a pens a si bardòt der d' din-cò, / che tre lingue san parlé, / ma, san nan er dialet di sò veij / san nan astesan parlé .

Qui davzin jè nassje Badalin, / che con ir cor e con is dialet,tante rime a facc, / che at dan fedelment l'impression, / ad sà gent, ed sè borga', / e zi gorej mal destinà.

Prov anche mi, ad sirchè, ad continuè, / luc che portrop Badalin er por po nan fè, / serch ad fè is dialet continué a parlé, / sò che chijch-ca den a-u pensa, / che mi cherda d'esci pì portà / nò certament, a lé nan costa la mia intension; / forsi a basta in poch ad bona volontà, / e is dialet podoma fè continuà.

Ricord cole ciaciarade che as favo, / an slà piasa ra dominica maten, / qoand da messa jero pe-na sortì, / as parlava der novità, da smanà penà pasà, / as parlava der temp pasà, dra vigna, der camp, der prà, / e parej con sa ciaciaranda, / aumniva ora ad tornè ver cà.

Si ciaciaradi jero 'n sfogg, / in ricostituent, per 'l spìrit, / na meisin-a che gnun setmin ar sa fè; / E con sa convinsion speroma, / che is dialet nòst pòso, / anzì campagni, anzì gorei / astesan semp continué a parlé.

Io parlo astesano / e tanto mi piace questo parlare / è largo e sembra poesia, / sovente penso ai ragazzi del giorno d’oggi, / che tre lingue sanno parlare, / ma, non sanno parlare il dialetto dei padri / non sanno astigiano parlare. / Qui vicino è nato “Domenico Badalin”, / che con il cuore e con questo dialetto, tante rime ha fatto, / che ti danno fedelmente l’immagine, / di questa gente, di questi paesi, / di queste zolle mal destinate. / Ci provo anch’io, e cerco, di continuare, / quello che purtroppo Badalin non può più fare, / cerco di far continuare  a parlare l’astigiano, / Sò che qualcuno pensa , / che io me ne vanti / nò non è questa, la mia intenzione; / Forse basta solo un po’ di buona volontà, / ed insieme questo dialetto possiamo far continuare. / Ricordo le chiaccherate che si facevano, / sulla piazza allaa domenica mattina, / quando dalla messa eravamo appena usciti, / si parlavava delle novità, della settimana appena terminata, / si parlava del tempo passato, / della vigna, del campo e del prato, / e con questa chiaccherata, / veniva ora di tornare alle nostre case. / Queste chiaccherate erano uno sfogo, / un ricostituente per lo spirito, / una medicina che nessun mago sa fare; / Ed è con questa convinzione che speriamo / che questa nostra parlata possa, / in queste campagne, su queste zolle / astigiano sempre continuare a parlare.

I speak astigiano (the dialect of Asti) / and I love this language so much. / It is broad and it sounds like poetry, / I often think of the young people of today / they speak three languages, but they don’t know how to speak their fathers’ idiom, / they don’t know how to speak astigiano. / Near Asti, Domenico Badalin was born, / he created so many rhymes with his heart and with this dialect. / His rhymes faithfully provide the image of the people of Asti, of these little towns, of these clods of earth poorly assigned. / I too am trying to do the same and to continue what, unfortunately, Badalin cannot do anymore. I try to keep speaking the Asti dialect. / I am sure somebody will think I pride myself on it. … / No, this is not my intention, / Maybe some willpower is what is necessary and together we can keep this dialect alive. / I remember the long chats in the piazza on Sunday mornings, when we were just coming out from church. / We talked about the news of the week just finished, / we talked about the old times, the vineyards, the fields and the meadows / and with these chats the time to return home arrived quickly. / These chats were like an outlet, a tonic for the spirit, / a medicine that no sorcerer could make. / It is with this conviction that I hope that our language can, in these country hills, on these clods, always be the spoken language.

Luciano Ravizza: Do Staiji (Due Stelle/Two Stars)

Dop a prima smana d'agost, / e per traj maijs / an sla colina 'd Moncros, / a sarja s'anvisca do stàili, / che brilù d'in gran sciandor. / Col do stàili a son sicur, / son i mè doi genitor, / e cola pì visina a cola colina, / arè sicorament me pari che er baica a sò vigna, / cola vigna an cola tera sabijna, / che tant 't curavi, / pirchè col des tirasi, j'ero cole che, / 't permetivo 'd rangè, / tutt atr ven che ant'la campagna 't favi. / 'T vog ancora, con a sapa 'n- sla spala, / e ir puaren, ampicà ara corda, che 't laisavi, / per at-niti sù er braje, / mantri con ir Pidren, / pian pianen, / d'an Varchera an-dei sù, / e a mama, con in cavagnen, / au ven drera. / Cola vigna però incò a-jè pi nan / cula colina tut in serbi arè amnija, / fina a strà, dar gasie are stopà, / i to firagn a son sparì, / e anmacc pi- ti, / dar ciel da sa sterja 't pori / vughi l'uva che a ven maira / anche se mi a campagna, / ampiasiva nan travajè, / ad col vignot, sent a nustalgia, / e propi tant voria, / podei andrera tornè, / e con in magun che per a testa an-gira, / finalment capis ir pirchè, / col do stàili continuo a brile!

Dopo la prima settimana d’agosto, / e per tre mesi / sulla collina di Montecroce, / alla sera si accendono due stelle, / che brillano di un gran splendore. / Quelle due stelle io sono sicuro, / sono i miei due genitori, / e quella più vicina alla collina, / è sicuramente mio padre che guarda la sua vigna, / quella vigna in quella terra sabbiosa, / che tu curavi, / perché quei dieciu filari, erano quelli che, / ti permettevano di aggiustare / tutto l’altro vino che nella restante campagna tu facevi. / Ti vedo ancora, con la zappa in spalla, / la roncola, appesa alla corda , che usavi, / per tenerti su i pantaloni, / mentre con il Pietro, / piano pianino, / dalla strada Valchera andate sù, / e la mamma, con un cestino in mano, / vi viene dietro. / Quella vigna / però oggi non c’è più / quella collina è diventata tutto un gerbido / persino la strada è stata invasa dalle acacie, / i tuoi filari sono spariti, / solo più tu, / dal cielo, da quella stella puoi / vedere l’uva che matura… / anche se a  me la campagna, / non piaceva lavorare, / di quella vigna, sento la nostalgia, / e propprio tanto vorrei, / poter tornare indietro,  / e con questo magone che per laa testa mi gira, / finalmente capisco il perché, / quelle due stelle continuano a brillare

 

After the first week in August / and for three months, on the Montecroce hill, / there are two stars blinking in the sky brightly. / Those two stars I am sure are my parents, / and the one closer to the hill is for sure my father looking at his vineyard, / a vineyard of sandy soil that you so dearly tended, / because those ten rows were the ones that allowed you to manage all the rest of wine / made in your vineyards. / I still see you, with the hoe on your shoulder, / the billhook hung with the rope that you used to tie your pants, / walking slowly with Pietro on the road to Valchera, with Mom walking / behind you with a basket in her hand. / Now that vineyard doesn’t exist anymore, / the entire hill has become uncultivated / and even the road has been invaded by acacias. / Your rows have disappeared and only you, from the sky, from your star, can / See the grapes ripen… / even if I didn’t like to work in the fields, / for that vineyard I feel nostalgia, and I would love to go back in time / and with this heavy heart, I finally understand why those two stars / keep shining in the sky.

Luciano Ravizza: I nocc vegg (I nostri vecchi/Our Elders)

Tanti voti am ven da pansè / se ij nòcc vegg a tornaisso andrè, / loch a fario al nòst pòst / con tuta sa ròba che a j'oma adoss, / pì d'ina vota / aj'heu pensà / che m'an pijrìo a bastonà, / per tut is ben / che a j'oma sgherià / per tut is ben, / ch'a soma nen bon ad fà. / Lor ch'a cojvo anche el firvaje, / lor che del pan a's privavo, / per podejni alvè, / loch che farìo, / a l'è mej nen pensè. / Si pensè am veno soans, / specie quand an passand / per sti nostri vigni e camp, / vogh an gir daspertut / di gran migg ad rifiut, / e se peu goardi an poch pì lontan / in serbi al manca nan. / Ij me vegg ant la sò vita / dla fatiga a-jhan fana tanta / per col piat ad amnestron / mesdì sajra e colassion / peu ad corsa torna ant ij camp / sempi alegri e contant, / ad podej sudè fianch a fianch. / Lor a-jìhan nen lassami na fortun-a, / ma a.j'han mostrame in tesor, / nojacc che pì furb as cherdoma, / soma nen felo or. / Noi con tuta sa civiltà / a sima bon ammach a risà, / ad fè ad moro brut, / e manteni nen dautut. / Podrej dimi ch'a son in bastian, / che mi a vogh ammach der brut, / ma se pensi propi ben, / av n'ancorzi che a-i-sima nen; / Se a corijsso an pòch pì pòch, / e slongheisso an poch stè man, / se per cas ij nocc vegg tornèisso, / an dirijo t'ai facc ban !

Tante volte mi viene da pensare / se i nostri vecchi tornassero indietro, / cosa farebbero al nostro posto / con tutta questo ben di Dio che abbiamo addosso, / più di una volta / ho pensato / che ci prenderebbero a bastonate, / per tutto questo bene / che abbiamo sprecato / e per tutto il bene, / che non siamo capaci di fare. / Lòro che raccoglievano le bricciole, / lòro che del pane si privavano, / per poterci allevare, / cosa farebbero, / è meglio non pensare. / Questi pensieri mi vengono sovente, / specialmente quando passando / per queste nostre vigne e campi, / vedo in giro ovunque / dei grandi mucchi di rifiuti, se poi guardi un po’ più lontano / qualche gerbido non manca. / I miei vecchi in vita della fatica ne hanno fatta tanta, / per un piatto di minestrone a mezzogiorno alla sera e per colazione, / poi nuovamente di corsa nei campi sempre allegri sempre contenti, / di poter sudare fianco a fianco. / Lòro non mi hanno lasciata una fortuna, / ma mi hanno indicato un tesoro, / e noi che ci crediamo più furbi, / non sappiamo trasformarlo in oro. / Noi con tutta questa civiltà / siamo solamente capaci a litigare, / fare faccie brutte, / e non mantenere nulla. / Potrete dirmi che io sono un Bastian contrario, / che io vedo solo il brutto, / ma se pensate proprio bene, / ve ne accorgete pure voi che non ci siamo; / Se corressimo un po’ di meno, / e ci stringessimo di più le mani, / se per caso i nostri vecchi tornassero, / ci direbbero hai fatto bene !

Many times I think what would happen / if our ancestors came back, / what they would do in our place with everything is available today; / more than once I thought that they would thrash us, for everything we have wasted / and for the good things that we are not able to do. / They, who picked up the bread crumbs, / they, who gave up their bread to feed us, / what they would do, it is better not to think about it. / These thoughts come to me, especially when passing / in our vineyards and fields, / everywhere I see big garbage piles, and if you look a little further, / uncultivated fields are not rare. / My ancestors in their life worked a lot, / for a soup for lunch, dinner and breakfast, / then again back to the fields always happy, always content to sweat side by side. / They didn’t leave me a fortune, but they showed me a treasure, / and although we think of ourselves as smarter than them, / we are unable to transform it into gold. No matter how civil we think we are, we are only capable of fighting, / making bad faces, and not keeping our promises. / You may say I am a contrarian, that I see only evil, / but if you think carefully, / you too would see  that something is definitely wrong. / If we would take things a little slower, if we would hold hands more, / if our ancestors were to return, they would tell us “you did good!”
Luigi Reposo: San Geppe dla carretta (San Giuseppe della Carriola/Saint Joseph of the Barrow)

Born in Ozzano in 1918, Luigi Reposo’s first book of dialect poetry, “La caretta,” was published in 2004. His works are love letters to his beloved hometown, of which he is the beloved bard.  His lengthy poems capture the sights, sounds, traditions and people of Ozzano … Ausan in dialect.

Ant l’an neufessent e quindass / dop ch’i’àn massà l’Umbertu / I’an facc sautà chi ‘n tera / ‘l bundun dla prumma guera;

l’e propi ‘nt cul an lì, / in an ad vitta dura, / che tut andanda ‘n mura / a i’è tucà nassì.

E subit l’è stacc ciar / che mnì ‘nt’iss mund avar / a l’era cundanà / ‘nmac sùffri e travaià.

Ant cul mument ‘d putnià / dal prum fin-a la fin / j so j sun stacc segnà, / da ‘n trist e gram derstin.

Poc pù ‘d trei an dop lù / ant l’an neufssent disdot / a m’an futì che zù / ‘nche mì quat e quatr’ot;

e turna s’è capì, / mì ‘l quart e lù cmè terss, / che ‘l mè e ‘l so amnì / j sareissu stacc diverss.

Nassinda lù, chi ‘n tera / a i’è scupià la guera, / rivanda mì, uà cass, / a i’è sciudì la pass.

Misteri mai svelà, / tut l’era cumbinà: / a mi tut bel e duss / a lù mac tossi e cruss!

E ‘ntant par cmanssipià / zà ‘n fassi ‘ncur ninin / a l’era zà uacià / d’an gram e brut distin.

Dai stent ad cula guera / a i’è sautaii j spasm / lassandlu, sfurtunà, / da n’eucc a strauardà.

Da cit e ‘n giuventù / a causa d’iss difet / l’à semp duì mandà zù / ‘d i’amiss pù d’in dispet. 

A pen-a duddas agn / quand l’era ‘ncur masnà / ‘l muriva zà dla veuia / da cmanssipià ruscà.

Specianda ‘d truuà ‘n post / al fava ‘ntant andà / l’avgnot poc pù ‘d mess mogia / pustà su dla “muntà”.

Luntan pù ‘d milla metar / e n’atartant turnà / ‘l vuriva ch’lu iùteissa / ant’i travai dl’anà.

Ma mi, trei an men ‘d lu, / cun ben tut acc pensier / zà ‘nlura pretendiva / da lù pù d’in duver;

‘d’iutalu i’ò dicc sì / ma auriva, carugnetta, / ch’m’àmneissa ‘ndà e mnì / an sùmma la caretta

e lù passient e braff / e senssa nanc banfà / an summa la caretta / ma ‘mnava mnì e ‘ndà.

E quand i’è rivà ‘l cass / ch’a gli’an cetà ‘n furnass, / cuntent a cmè n’uslin / l’è ndacc a fa ‘l bufin.

L’è nà par travaià, / par dàii semp an dren, / smiiava ch’al murìiss / sa l’eiss duvì fa nen. / E ‘n lundass mai smentià / pur standa propi mal / par temma ‘d perdi ‘l post / s’è presentà puntual,

però a sutta ‘l peiss / d’in mal spuntà lì ‘d bot / l’andava lung e steiss / zà sutta al prum sigiot.

Al cap avghindlu csì / al cur turalu su / e subit ‘s n’è ‘ncursì / ch’ai nu pudiva pù.

‘Nt’al lecc quaranta ‘d frev / ‘l dutur l’à sentenssià: / “’l so stat l’è disperà, / a i’è pù nen da fa”;

a pen-a set dì dop / al sun dal campnun / a l’umma cumpagnalu / a l’ultima stassiun.

Nassì par travaià, / par matucan-a sort, / sugnanda ‘d travaia / par travaià l’è mort.

Ma mì j’ò semp cardì / ch'a s’è sacrificà / par pura carità / par fami studià mì.

L’è propi ‘nmac par lù / se ‘l nost papà scutà, / anfin l’à dicidì: / cust chì lu fass studià.

Perciò i’ò semp penssà, / che nà par travaià, / a l’eissa propi tant / e giust par i’essi sant.

Par mì da quand i’è pù / i'è ‘n sant da pù là su / e dess quand veui pregà / dal preci e divussiun, / ‘n cur prumma ‘d i’aciar Sant / la preferenssa netta / la và al mè fradè / ‘l San Geppe dla caretta.

Nell’anno 1915 / dopo che hanno ammazzato Umberto / hanno fatto saltare qui in terra / il tappo della prima guerra; / ed è proprio in quell’anno, / un anno di vita dura, / che combinandosi tutto / gli è toccato di nascere. / E subito è stato chiaro / che venuto in questo mondo amaro / era condannato / soltanto a soffrire e lavorare. / In quel momento di grande confusione / dal primo fino alla fine / i suoi giorni sono stati segnati / da un triste e povero destino. / Poco più di tre anni dopo lui / nell’anno 1918 / hanno sbattuto quaggiù / anche me, quattro e quattr’otto, / e di nuovo si è capito, / io il quarto e lui per terzo, / che il mio e il suo avvenire / sarebbero stati diversi. / Nascendo lui, qui in terra / è scoppiata la guerra. / Arrivando io, guarda caso, / si è schiusa la pace. / Mistero mai svelato, / tutto era combinato: / a me tutto bello e dolce, / a lui soltanto fiele e croci ! / E intanto per cominciare / in fasce e ancora neonato / già era atteso / da un cattivo e brutto destino. / Per gli stenti della prima guerra / è stato colto dalle convulsioni / lasciandolo, sfortunato, / strabico da un occhio. / Da piccolo e in gioventù / a causa di quel difetto / ha sempre dovuto mandar giù / degli amici più di un dispetto. / A soli dodici anni / quando era ancora ragazzino / moriva già dalla voglia / di incominciare a sgobbare. / Aspettando di trovare un posto / coltivava intanto / la piccola vigna, poco più di mezzo moggia, / situata nei pressi della salita. / Lontana più di mille metri / ed altrettanti per tornare / voleva che lo aiutassi / nei lavori dell’annata. / Ma io, tre anni meno di lui, / con ben tutt’altri pensieri, / già allora pretendevo / da lui più di un dovere; / di aiutarlo ho detto sì / ma volevo, birbantello, / che mi portasse, andare e tornare, / sulla carriola. / E lui paziente e bravo / senza neanche fiatare / sulla carriola / mi portava venire e andare. / E quando è giunto il caso / che lo hanno accettato in fornace, / contento come un uccellino / è andato a fare il garzone muratore. / E’ nato per lavorare, / per darci sempre dentro, / sembrava morire / quando aveva niente da fare / e un lunedì mai dimenticato / pur stando proprio male / per paura di perdere il posto / si è presentato puntuale. / Però sotto il peso / di un male spuntato di colpo / andava lungo e disteso / già sotto al primo secchio. / Il capo, vedendolo così, / corre a tirarlo su / e subito si è accorto / che non ne poteva più. / Nel letto, quaranta di febbre, / il medico ha sentenziato: / “Il suo stato è disperato, / Non c’è più niente da fare.” / E appena sette giorni dopo / al suono del campanone / l’abbiamo accompagnato / all’ultima stazione.  / Nato per lavorare, / per una folle sorte / sognando di lavorare / per lavorare è morto. / Ma io ho sempre creduto / che si sia sacrificato / per pura carità / per mandare me agli studi. / E’ davvero soltanto per lui / se nostro padre, scottato, / dopo tutto ha deciso: / “quest’altro figlio lo faccio studiare”. / Per questo ho sempre pensato / che, nato per lavorare, / avesse proprio tanto / e giusto per diventare santo. / Per me da quando non c’è più / c’è un santo in più lassù / e adesso quando voglio pregare / preghiere e devozioni, / ancor prima degli altri santi / la preferenza netta / và a mio fratello... / il San Giuseppe della Carriola. 

In the year 1915, after they killed Umberto, / they popped here on earth the cork of WWI; / and in that same year, a really tough year, / he happened to be born. / It was immediately clear that, having arrived in a tough world, / he was condemned to only suffer and work. / In that time of much confusion, from the first to the last, all the days of his life were signed by a sad and poor destiny. / A little more than three years later, in the year 1918, I too was sent here on earth and, immediately, it was clear that I, the fourth, and he, the third child, would have a completely different future. / When he was born the war started, when I arrived, peace flowered. / Mystery never solved, / everything was already preplanned: for me everything beautiful and and sweet, for him everything sour and like a cross to bear! / For start still a baby in diapers he was already / awaited by a bad and ugly destiny. / Due to the poverty caused by WWI he had convulsions that left him with crossed eyes. / When he was little and later a boy because of that defect he had to suffer a lot of pranks from his friends. / When he was 12 and still a little boy he longed to start working hard. / Waiting to find a job / he was working in the little vineyard, not bigger than half an acre located close to the cliff. / Almost a mile away and the same distance to cover to come back home he wanted me to help  / him in the yearly chores. / But I was three years younger and with completely different ideas, / already I was expecting from him more than an obligation. / Of helping him I agreed but I wanted from him more than a favor, to be carried on the wheelbarrow to go there and come back. / And he carried me without complaining / on the wheelbarrow, patiently, going and coming. / And when, by chance, they accepted him to work in the furnace, singing happily like a little bird, he went to work as an apprentice mason. / He was born to work, he was born to give his best on the job, looking like he was dying if there was nothing to do, and a Monday, never forgotten,  / in spite of being very sick, for the fear of losing his job he went punctually to work. / Eventually, under the weight of an unexpected illness, he fell down with the first bucket. / His boss, seeing him like that, hurries to lift him / and immediately understands that he is without any strength left in his body. / In bed with a fever of 103 degrees, the doctor affirmed: “There is no hope for him, there is nothing that can be done.” / And only seven days later with the big bell ringing, we took him to the last station. / Born to work, / for an insane destiny, dreaming of working / for his work he died. / But I always believed that he sacrificed himself / for pure charity to send me to school. / For surely it is because of him, / that our father, burned by what happened, decided: / 'this other son of mine is going to school.' / For this reason I always thought that, born to work, he had everything and the reason to become a saint. / In my opinion since he died, / there is one more saint in Paradise, / And now, when I pray prayers or devotions, / before other saints my preference goes to my brother… / Saint Joseph of the Wheelbarrow.

Luigi Reposo: Sù ‘d San Giuan (Su per la stradina di San Giovanni/Up the Road to Saint John)

Se ‘nt ‘al bun dal caut dl’ istà / dal Castè ‘t vai sù dla stra, / sutta pin, castagni e ru / ch’ai fan nanca filtrà ‘l su, / ultre a pass e distenssiun / refrigeri al sulleun, / la person-a ‘s po’ ‘ncuntrà / che ‘n cheu auvrumma festegià.

A dui pàss da la Cesietta / ‘l vìv d’istà ‘nt la sò casetta,  / “parva domus, quies magna” / par curà quaich cit magàgna / e ‘l sò fjii, natural,  / par pagura ‘s fassa mal,  / ai vurrèu tenlu ‘n cà / ‘d là ‘d la pòrta, nèn pù ‘n là.

Ma lù giuvu ‘s sent ancur  / tant energic, pin ‘d vigur / e quand pròpi j nu po’ pù / par San Giuàn ‘l và sù e zù.  / “Spassigianda sù ‘d San Giuàn / ‘ncura lindu, senss’ afan, / ‘nt l’aria fesca dla matìn / I’ò ‘ncuntrà ‘l Giuuàninìn”

E ‘n penssier impertinent / malandrin m’è mìmi ‘n ment,  / perché lù dal nòst paìss / l’è ‘l pù vsìn al Paradìss; / ma po’ tòst an si dui pè / cul pensièr I’ò rmandà ‘ndrè / perché al post ‘d cumpagnà lù / a ‘ns al vial ‘d cui chi sun pù,

‘ncura ‘n pòc ch’al resta chì / ‘l sarà lù a ‘mbarcami mì. / Ma lassandra ìcc brut penssier / perché lù d’in cheù e ‘d ièr / l’è l’esempi spitulì

cmè j duvrèu I’èssi j dì, / preparumssi a fàii festa / cun al Sindic a la testa

perché ‘n vista ‘ns I binary / an arif I’è ‘l centenary; / cun l’auguri ai chi present / da rivà ‘nchè lur ai sent. / “Spassigiandda sù ‘d San Giuàn / ‘ncura lindu, senss’ afan, / ‘nt l’aria fresca dla matìn  / I’ò ‘ncuntrà ‘l Giuuàninìn”.

Al nòst mund l’è tant cambia / tut al vecc l’è tramuntà, / ma lù ‘l resta cun unur / ‘d cul mund vecc l’ambassiatur. / L’à sgubà n’intera vìtta  / par manten-I la sò ditta / dla sò Gilda cun l’aiùt / l’à dumà e ‘l bel e ‘l brut

sulament ramaricà / ‘d vèila perssa per la strà  / e ‘d duvì tròp prest fa senssa / dla cumpagna dl’esistenssa. / “Spassigianda sù ‘d San Giuàn  / ‘ncura lindu, senss’ afan, / ‘nt l’aria fresca dla matìn / I’ò ‘ncuntrà ‘l Giuuàninìn”

Cun al sòlit sò suriss / A m’à dicc: “ciau Luviss; / ‘m sun fermami a ciaciarà / m’à parà dal sò passà: / “I’era giuvu e ‘n pòc balòss / cun dal snac buiènt a dòss,  / quand brarssava la me bela  / e balava ‘ns na pianèla”; 

A l’;è vèi e ‘ncura adèss, / ‘s l’ansighèissu ‘n pòc da press, / a l’avrèa ‘ncù ‘l curpèt / da butassi a fa ‘l galet. / “Spassigianda sù ‘d San Giuàn / ‘ncura lindu, senss’ afan, / ‘nt l’aria fresca dla matìn  / i’o ‘ncuntrà ‘l Giuuàninìn”.

Po’ turnada ‘ncur pù ‘ndrè / ‘rpercurinda j vecc santè, / m’à cuntà che ai sò dì  / l’arvutava tancc vistì, / che ‘n vistì butandlu a meui / ‘s lu passava ben trie fieui / mentre adèss ‘cè ‘n gram strassun / gliu sbattrèiu ‘nt in cantun.

Certu ‘n cheu, j lu sà prù lù, / ‘nssun vistì s’arvòta pù / e ‘l sò guggi di na vòta / j fan trufèu là ‘nt la plòta / pur ià stan a dimustrà / al virtù d’in gran passà,  / quand che ‘l giòii men che j stent  / i’èru ‘l fort dla nòstra gent.

 / Gent unesta, laburiusa, / tant senssibal ai valur / dla famjia e dl’unur, / gent tanacia e tant tempràia / a i’event semp preparàia / tant tacàia al campanin / a ‘cmè ‘l nòst Giuuaninìn. / Gent sincera, Gent d’Ausàn / ch’a v’anvìt a bàtii ‘l man!

“Spassigianda sù ‘d San Giuàn / ‘ncura lindu, senss’ afan, / ‘nt l’aria fresca dla matìn / i’ò ‘ncuntrà ‘l Giuuàninìn”.

Se nel momento più caldo dell’estate / vai su per la strada del castello / sotto pini, quercie e castani / che non lasciano neanche filtrare il sole, / oltre a pace e distensione / refrigerio al solleone / la persona si può incontrare / che oggi vogliamo festeggiare.  / A due passi dalla chiesetta, / vive d’estate nella sua casetta. / “Piccola è la casa ma grande la quiete” / per curare qualche piccola magagna / e le sue figlie, è naturale, / per paura possa farsi male, / vorrebbero tenerlo in casa / appena fuori dalla porta, non più in là. / Ma lui si sente ancora giovane, / molto energico, pieno di vogore, / e quando proprio non ne può più / per San Giovanni va su e giù. / Passeggiando su e giù per San Giovanni / ancora arzillo, senza affanno, / nell’aria fresca del mattino / ho incontrato il Giuàninìn. / E un pensiero impertinente / malandrino m’è venuto in mente, / perchè lui del nostro paese / è il più vicino al Paradiso; / ma poi subito, sui due piedi, / quel pensiero ho rimandato indietro / perchè al posto di accompagnare lui / sul viale di quelli che non sono più, / ancora un po’ che resti qui / sarà lui a imbarcare me. / Ma lasciando questi brutti pensieri / perchè lui di oggi e di ieri / è l’esempio schietto / di come dovrebbero essere i giorni, / prepariamoci a fargli festa / con il Sindaco in testa / perchè in vista sul binario / è in arrivo il centenario; / con l’augurio ai qui presenti / di arrivare anche loro ai cento. / Passeggiando su e giù per San Giovanni / ancora arzillo, senza affanno, / nell’aria fresca del mattino / ho incontrato il Giuàninìn. / Il nostro mondo è tanto cambiato / tutto il vecchio è tramontato, / ma lui resta con onore / di quel vecchio mondo l’ambasciatore. / Ha sgobbato un’intera vita / per mantenere la sua attività / con l’aiuto della sua Gilda / ha domato il bello e il brutto / solamente rammaricato / d’averla persa per la strada / e di dover troppo presto fare senza / della compagna di un’esistenza. / Passeggiando su e giù per San Giovanni / ancora arzillo, senza affanno, / nell’aria fresca del mattino / ho incontrato il Giuàninìn. / Con il solito sorriso / mi ha detto: “Ciao, Luigi”; / mi sono fermato a chiacchierare / e mi ha parlato del passato. / “Ero giovane e un po’ birbante, / con del sangue bollente addosso, / quando abbracciavo la mia bella / e ballavo su una mattonella”. / Ed è vero che ancora adesso, / se lo stuzzicassimo un po’ d’appresso, / avrebbe ancora l’ardire / di mettersi a fare il galletto. / Passeggiando su e giù per San Giovanni / ancora arzillo, senza affanno, / nell’aria fresca del mattino / ho incontrato il Giuàninìn. / Poi ritornando ancora più indietro, / ripercorrendo i vecchi sentieri, / mi ha raccontato che ai suoi giorni / rivoltava tanti vestiti, / che un vestito, mettendolo ammollo, / se lo passavano ben tre figli / mentre oggi come un logoro straccio / lo butterebbero in un angolo. / Certo oggi, lo sa bene lui, / nessun vestito si rivolta più / e gli aghi suoi di una volta / fanno trofeo là nel cuscinetto / e pur stanno a dimostrare / le virtù di un gran passato, / quando le soddisfazioni meno che gli stenti / erano la forza della nostra gente. / Gente onesta, laboriosa, / tanto sensibile ai valori / della famiglia e dell’onore. / Gente tenace e tanto temprata, / agli eventi sempre preparata, / tanto affezionata al campanile / come il nostro Giuàninìn. / Gente sincera, gente di Ozzano, / cui vi invito a battere le mani. / Passeggiando su e giù per San Giovanni / ancora arzillo, senza affanno, / nell’aria fresca del mattino / ho incontrato il Giuàninìn.

If, in the warmest time of summer, / you go up the road to the castle / under pine trees, oaks and chestnut trees / that do not even allow the sunlight to reach the ground, / together with peace and relaxation / you can meet the person who today we want to praise. / Two steps away from the little church, he / lives in the summer in his little house. / “Small is the house, but big is the silence” / to cure some little flaws / and his daughters, as is natural / for fear he could hurt himself, / want to keep him in their homes, as far away as outside the door, no further. / But he feels still young / very energetic, full of strength, / and when he cannot take it anymore, / he goes up and down San Giovanni road. / Strolling up and down San Giovanni road, / still vigorous, without panting, / in the brisk air of the morning / I met Giuaninin. / And an impudent thought, / rascal, came to my mind, / because in our little town / he is the closest to Paradise; / but then right away, / I pushed back that thought / because, instead of accompanying him, on the road of the people that are not anymore, / if he stays here a little longer, / he will be the one who is / taking me on board. / But letting these bad thoughts go away, / because he is of today and yesterday / the real example of how days should be, / let’s have a party in his honor, with the mayor on the front row. / Since his centenary is coming soon, / with the good wishes of the people here / who hope to reach 100 years old like him. / Strolling up and down San Giovanni road, / still vigorous, without panting, / in the brisk air of the morning / I met Giuaninin. / Our world has changed so much / everything old faded, / but he is still here with honor / to be the ambassador of that old world. / He worked hard his whole life / to keep his business alive / wWith the help of his wife Gilda / he succeeded through bad and good times. / He is only sad to have lost her on the road, / and to have had to make life go without his life companion / too soon. / Strolling up and down San Giovanni road, / still vigorous, without panting, / in the brisk air of the morning / I met Giuaninin. / With his usual smile / he said to me” Hello, Luigi” / I stopped to chat with him / and he started talking about the past. / “I was young and a little rascal / with boiling blood in my veins, / when I used to hug my beauty / and to dance on a tile.” And it is true that , even now, / if we would tease him closer / he would still dare to play the gallant. / Strolling up and down San Giovanni road, / still vigorous, without panting, / in the brisk air of the morning / I met Giuaninin. / Then going further in his past, / going back with his mind on old trails, / he told me that when he was young, / he turned over many clothes, / that one, with some good washing / was used by three children, / while today as an old rag we would throw it away. / For sure he knows that today / no one turns over clothes / and his old needles / Are like  trophies on the little pillow, / but they are here to demonstrate / virtues of a grand past, / when satisfactions more than poverty / were the strength of our people. / Honest and hard working people / very sensitive to the values / of family and honor. / Strong and tenacious / always ready to fight the events / really affectionate to the town, / as is our Giuaninin. / Sincere people, / people of Ozzano,that / I invite you to applaud. / Strolling up and down San Giovanni road, / still vigorous, without panting, / in the brisk air of the morning / I met Giuaninin.
Ariondassa: Carlin pasà da là (Carlo passa di là/Charles Stops By)

This is a traditional song collected in Lu Monferrato by Ernesto Casalone and it has been performed by Tre Martelli and Ariondassa. This version was recorded live in Spain with the Catalonian group El Pont d’Arcalis and was released on their joint CD, “Del Piemonte als Pirineus.”

Carlin pasa da là / j’ha dacc la bon-a sèira / Carlin pasa da là / j’ha dacc la bon-a sèira / J’ha dacc la bon-a sèira / a tuta la gent dla cà / peui dis a la Carlòta / se l’ava già cenà / J’ha dacc la bon-a sèira / a tuta la gent dla cà / peui dis a la Carlòta / se l’ava già cenà

Si,Si! J’hò già cenà / mamà portè ‘na banca / Si,Si! J’hò già cenà / mamà portè ‘na banca / Mamà portè ‘na banca / ch’as seto nuàucc doi / ‘d’na banda la Carlòta / e da l’auta ‘l sò amor / Mamà portè ‘na banca / ch’as seto nuàucc doi / ‘d’na banda la Carlòta / e da l’auta ‘l sò amor

Sa j’heu da esse sposa / ciameje da mè pare, / sa j’heu da esse sposa / ciameje da mè pare. / Ciameje da mè pare, / da tuti ij mè parent / sa j’heu da esse sposa / ‘l mè cheur l’è tut content. / Ciameje da mè pare, / da tuti ij mè parent / sa j’heu da esse sposa / ‘l mè cheur l’è tut content.

Sò pare j’ha respondù: / “mi veui nen maridela”. / Sò pare j’ha respondù: / “mi veui nen maridela”. / Mi veui nen maridela / la veui da maridà / se ben ch’i la marida / al Carlin la veui nen da’. / Mi veui nen maridela / la veui da maridà / se ben ch’i la marida / al Carlin la veui nen da’.

Carlin l’è tornà a ca / sbatù ‘l capel për tèra / Carlin l’è tornà a ca / sbatù ‘l capel për tèra / Sbatù ‘l capel për tèra / sbativa sul taulin: / “oh mama dla mia mama / mi veui la Carlotin” / Sbatù ‘l capel për tèra / sbativa sul taulin: / “oh mama dla mia mama / mi veui la Carlotin”

Sò mare j’ha rëspondù / “teneve la vòstra fija.” / Sò mare j’ha rëspondù / “teneve la vòstra fija.” / Teneve la vòstra fija / butela ‘nt un bocal / un pò euli un pò dë vin brusch / ch’as la pòssa conservà / Teneve la vòstra fija / butela ‘nt un bocal / un pò euli un pò dë vin brusch / ch’as la pòssa conservà

Carlo passa di là / dà la buonasera / a tutti quelli della casa / chiedendo alla Carlotta / se ha già cenato. / Mamma porta una panca / che ci sediamo anche noi due / da una parte la Carlotta / dall’ altra il suo amore. / Sulla panca si sono seduti / e si sono messi a parlare / chiedendo alla Carlotta- / Sposiamoci noi due / -Se ci dobbiamo sposare / andate a chiederlo a mio padre / e a tutti i miei parenti, / se ci dobbiamo sposare / il mio cuore è tutto contento. / Suo padre ha sentito / ed è venuto vicino alla porta. / Ha chiamato Carlo in casa / Guarda che la Carlotta / non è da sposare. / Carlo si è arrabbiato / ha sbattuto il cappello per terra / e poi sul divano / Buttala nell’aceto / per poterla conservare. 

Carlino passes by / and says good evening / he says good evening / to all the people in the house / and then asks Carlotta / if she has already eaten dinner / Yes, yes I have already eaten / Mamma bring over a bench / so the two of us can sit / on one side Carlotta / and on the other side her love / If I am to be a bride / you have to ask my father / ask it of my father / and all my relatives / If I were to be a bride / it would be to my heart’s content / Her father responds to him / I don’t want her to be married / married I don’t want her to be / and if she is to marry / I don’t want to give her to Carlino / Carlino returns home / he throws his hat on the ground / and throws his hat on the table / O mamma, my mamma / I want Carlottina / His mother answers them / keep your daughter for yourselves / his mother responds to them / keep your daughter for yourselves / and put her in a barrel / with a little bit of oil and vinegar / so that you can conserve her

Luciano Ravizza: Luca

Aj'heu nà nuud che er gira per cà / Luca a luma batsà, / trei ani a rà ancura nan cumpì, / ma con ir sò linguagi ben a sfà capì, / arè svig, che ad pù as-por nan dì, / con rà nona dausen, / ant-rà curt, ai pias fè i sò girulen, / pò as bità a gighè, / rè propi da bajchè, / tant a rè sbarasen,

Quand da rà sjlù au turna a cà, / er sauta er gioga an-ter prà, / aj pijas fè curi ir can, / e rà cua aj pija an man, / pò con ir triclico in gir ar fà, / mentri tà spiega l'uch che-rà mangià,

Sè me parl an piemuntajs, / chial mas-scutà è pò man dis, / che mè parl di nat paijs, / che ir mè parlè inglaijs arè, / ma ir paroli che mè dis, / a-i ripet vurentè, / pirchè as vugh che / ij vor propi amparè.

Ho un nipote che gira per casa / Luca l’abbiamo battezzato, / tre anni non ha ancora compiuto, / ma con il suo linguaggio bene si fa capire, / è sveglio, che di più non si può dire, / con la nonna vicino, / nel cortile, gli piace i suoi giretti fare, / poi si mette a giocare, / ed è proprio da guardare, / tanto è sbarazzino. / Quando dall’asilo torna a casa, / salta e gioca nel prato, / gli piace far correre il cane, / e la sua coda gli prende in mano, / Poi con il triciclo un giretto fa / mentre ti spiega quello che ha mangiato / Se io parlo in piemontese, / lui mi ascolta e poi mi dice, / che io parlo forestiero, / che le mie parole sono inglesi, / ma le parole che io dico, le ripete volentieri, / perché si vede che / le vuole proprio imparare.

 

I have a grandson in my house, / Luca we baptized him, / he is not yet 3 years old, but with his language he makes himself well understood, / he is smart, more than you can imagine, / with his grandma nearby in the courtyard, he likes to walk around, then he starts to play, and he is so much fun to watch, / he is so free and easy. / When he comes home from preschool, / he jumps and plays in the grass area, he likes to chase the dog, / and he grabs its tail with his hands. / He then takes his tricycle and goes around some more, / while he talks about what he ate. / When I speak piemontese, / he listens to me, / then tells me I speak a foreign language, / that my words are English words, / but he repeats them with pleasure and you can see he really wants to learn them.

Luciano Ravizza: A Vijè (La veglia/The Vigil)

An tel sèiri d'invern, / longhi e nebiosi, / s'andava soans a vijé, / an tel stali, cadi e gioiosi, / dl'ausen, per 'l temp fé passe, / Ij vegg dla ca, j'ero semp content, / e del stòrie meravigliosi, / contavo per coj pì giovo, / per teniji atent. / Si storji anpoch dròle, / a vòte j'ero ròbi fòle, / anventaje an sel moment, / per atirè l'atension a l'argoment; / Finivo semp con in bòn fin, / al vinciva sempi el pì brav, / j'era semp in ré birichin, / con in fradel quasi sempi matt, / ma con tant cheur e bona volontà, / l'era semp na masca, ch'a l'ava ambrojà. / Peu quand la vijà l'era finia, / as tornava an ver ca e soans el socediva, / che ant el sògn as sognava, / loch che ij vegg a j'avo contà, / con chijch asbojòn, as drocava adcò dal lecc, / tant a j'ero intrigant, / col storie contaje con tanta passion, / dai vegg dla borgà , / an tla stala, quand a vijè s'andava.

Nelle sere d'inverno, / lunghe e nebbiose, / si andava sovente a vegliare, / nelle stalle, calde e gioiose, / dei vicini, per ingannare il tempo. / I vecchi della casa, erano sempre contenti, / e delle storie meravigliose, / raccontavano per i giovani, / per tenerli svegli e attenti. / Queste storie curiose, / a volte erano strane, / inventate sul momento, / per attirare l'attenzione sull'argomento. / Finivano sempre bene, / e vinceva sempre il migliore, / c'era sempre un re cattivo, / con un fratello sempre matto, / ma con gran cuore e bontà, / era sempre una strega , / che così l'aveva fatto. / Poi quando la veglia era finita, / si tornava verso casa e sovente succedeva, / che nel sogno si sognava, / quanto i vecchi avevano raccontato, / con qualche spavento, durante il sogno si cadeva anche dal letto, / tanto erano intriganti, / quelle storie raccontate con passione, / dagli anziani della borgata, / nella stalla, quando a velgiare s'andava.

On winter evenings / long and foggy / we often used to go to the vigils, / in the neighbors’ barn, warm and joyous, / to pass the time. / The elders of the house were always happy, / and the stories marvelous, / told for the young ones, / to keep them awake and attentive. / These curious stories, / sometimes they were strange, / invented on the spur the moment, / to attract attention to a subject. / They always ended well, / and the best always won, / there was always an evil king, / with a brother always crazy, / but with a great heart and kindly nature, / there was always a witch, / that’s made him like that. / Then, when the vigil was over, / we would return home and it often happened, / that while sleeping, we would dream, / of what the elders just recounted, / with some fear, during the dream, you even fell out of bed, / so intriguing were, / those stories told with passion, / by the elders of the village, / in the barn, when we went to the vigils.

Luciano Ravizza: Ant nà bola (In un acquitrino/In a Marsh)

Mùrinass : Molinasso, a hamlet in the Comune of Frinco/Molinasso e’ una frazione di Frinco.

Sarija maten / Mentri andava ver Tiren / Passanda dar Mùrinass, / ant' in prà la dausen a la strà che a và a Civass, / ant na bola d'eva i'era doi quarnajàs, / che tra lor cianciavo ant el so linguagi, / e an vòr ant col moment l'è rivà / in' ajron4 che ant cola bolà s'é pusà. / Come s'é pusà a coj doi s'é rivolgissi / Disanda a lor, / "A-i é der nòvi beli qui? / da vanda ven mi a l'ha ancù nan piantà lì 'd pieuvi?". / Ij st'an le staja per el ran-e na bon-a stagion, / al dis in quarnajas, / e meno mal che l'ha semp piuvì, / si no' ti an beli qui, / ist'an t'avriji nen pudì amnì, / pirchè propi qui / j'avrio bità na tor per il petroliu sirchè ! / Ma 'd disi per dabon, / a l'ha riprendì col arjon, / vorivo propi qui bitè, / sa tor per il petrolio sirchè? / Si òm stan perdinda la cugnission / San pù nan loch fè / Per podisse da soij, lor massè. / Ma adess che o stà per amnì Natal / che ij cheur a veno doss, / speroma che chijden al treuva la manera, / 'd fejie sensa ostinassion cambiè ideja. / E col best-ie an coro ancora a diso / a-i 'oma propi dausògn / che sa gent a laisa a cognission, / e ch'à fassa an manera che stà tèra, / a resta na sfera / tonda ò in pòch appiattja / ma che tuti posso dì / che bel mond a l'é cos qui! 

Ieri mattina -- mentre andavo verso Torino  / passando dal Molinasso, / in un prato la vicino alla strada che và a Chivasso, / in un stagno d’acqua c’era due cornacchie, / che tra loro cianciavano  / nel loro linguaggio, / ed in volo in quel momento è arrivato  / un airone che nell’acquitrino si è posato. / Come si è posato a quei due si è rivolto  / dicendo a loro, “Ci sono novità in questo posto? / da dove vengo io, / non ha ancor smesso di piovere!”. / Quest’anno è stata per le rane una buona stagione, / gli dice una cornacchia, / e meno male che ha sempre piovuto, / riprende l’altro, altrimenti tu in questo posto, / quest’anno non saresti potuto venire, / perchè proprio qui / avrebbero messo una torre per il petrolio cercare ! / Ma dici davvero, / a ripreso quell’airone, / volevano proprio qui mettere, / questa torre per il petrolio cercare? / Questi uomini stanno perdendo la cognizione  / e non sanno più come fare   / per potersi da soli, annientare. / Ma adesso che sta per venire Natale, / che i cuori vengono dolci, / speriamo che qualcuno trovi la maniera, / di fargli senza ostinazioni cambiare idea.  / E quelle bestie in coro ancora dicono: / Abbiamo proprio bisogno, / che questa gente usi il giudizio, / e che facciano in maniera che la terra, / rimanga una sfera, tonda ed un poco appiattita, / ma che tutti possano dire: Che bel mondo è questo quì!

Yesterday morning, while I was going to Turin, / passing Molinasso, in a field close to the road to Chivasso, / in a little marsh, there were two crows. / They were chatting in their own language, / in that same moment a heron arrived and landed in the water. / As he landed close to them, he asked:” Is there any news here? / Where I come from is still raining!” / “This has been a good year for frogs,” / one of the crows said, ”and thank God it always rained, otherwise you could not have come back here” / said the other, ”for the reason that in this place you could instead have found a tower to drill gas!” / “Is it for real?” asked the heron, ”they really wanted to place here a tower for searching gas? / These humans have lost their minds and they don’t know how to find new ways to destroy themselves and their world. / But for now Christmas is coming, and hearts are becoming softer, / let’s hope someone finds a way to make them change their ideas.” / And those animals in chorus added: ”we definitely need  these people to use their minds, to make sure that the earth remains a sphere, round and a little flat, so that everyone can say: ”what a beautiful world this is!”
Luciano Ravizza: Brich e vataron (Bricchi e zolle/Hills and Clods)

Granda man conti stasarja, / cola stòria 'd quand vendemmioria, / ant is paìs zia amnì? / Quanti vòti sa domanda, / a me granda a j'heu facc, / e chila contantà, / ansetà an sin balòt firanda, / a comansava a dì: / Quand na giovna e bela, / matòta j'era me, / quand a vendemmia rera, / a festa pì bela che 's fava què, / me pari per catemi na vesta bela, / a vendemmiè què 'n mandava. / Me dodzani j'ava anconan compì, / e contanta 'd corsa travarsava, / 'd Calianat col rì. / Peu con a caplin-a an testa, / me se andaisa an festa, / corinda per coj santè, / da Calianat rivava fin-a què. / Monta e cala per coj bric, / traversand colin-e e val, / samp cantand cola cansòn, / scarpisanda vataròn. / Per tanc agn a sòn amnì, / tute 'l nadi finch ch'jeu conzì / to grand, bel bardot arbiciolì. / Me scotanda sa listeuria, / m'an dromiva 'n ter pajòn, / e an tel sògn ij sa listeuria, / 'd me granda sa slongava / fin-a a quand 'r fava di.

Nonna mi racconti questa sera, / quella storia di quando vendemmiatrice, / in questo paese sei venuta? / Quante volte questa domanda, a mia nonna ho fatto, / e lei contenta, / seduta su di una balla di paglia filando, / incominciava a dire: / Quando giovane e bella, / ragazza ero io, / quando la vendemmia era, / la festa più bella che qui si faceva, / mio padre per comprarmi un bel vestito, / a vendemmiare qui mi mandava. / Io non avevo ancora dodici anni, / e contenta di corsa attraversavo, / il rio di Callianetto. / Poi con la cappellina in testa, / come se andassi ad una festa, / correndo per i sentieri, / da Callianetto arrivavo fin qui. / Sali e sendi per quei bricchi, / attraversando colline e valli, / sempre cantando quella canzone, / marciando sulle zolle. / Per tanti anni son venuta, / tutti gli anni fin quando o conosciuto / tuo nonno, bel ragazzo sveglio. / Io ascoltando quella storia, / mi addormentavo sul pagliericcio , / e nel sogno questa storia di mia nonna si allungava, / fino a quando diventava giorno.

Grandma, will you tell me this evening, / that story of when, as a grape harvester, / you came to this town? / How many times did I ask this question of my grandmother, / and she, happily, / sitting upon a bale of spinning straw, / would began to tell her story: /  When young and beautiful, / a girl I was, / when harvesting the grapes, / was the most beautiful celebration around here, / my father, in order to buy me a pretty dress, / sent me to work here harvesting grapes. / I was not yet 12 years old, / and always content, I used to run through, / the stream in Callianetto. / Then, with a little hat on my head, / as if going to a festival, / running along the paths, / from Callianetto, I would arrive here. / Up and down those hills, crossing hills and valleys, / always singing that song, / marching on the clods of earth. / For many years, I came, / every year until when I met / your grandfather, handsome boy. / And listening to that story, / I would always fall asleep on the straw mattress, / and in my dreams my grandmother’s story would grow longer, / until daylight came.

Il Canzoniere Monferrino: La Mè Murusa Cara (/La mia cara morosa/My Dear Fiancee)

This is a mixed dialect/Italian version of the famous Italian emigration song, “Io parto per l’America,” collected in Grazzano Badoglio, the town next to Moncalvo, where Il Canzoniere Monferrino is based. The song, along with the others by the trio -- comprising singer Renato Rossi and guitarists Dino Bertolotti and Dario Corino -- are from the CD, “Al Prinsi e Al Ninin.”

 

La mè murusa cara / la fà la lavandera / la riva cà la sera / cul scusalin (grembiulino) bagnà

Cul scusalin bagnato / si (a)sciugano gli occhi; poveri giovinotti / l’è l’ora di partir

Noi partirem stasera / sul lungo bastimento / veloci come il vento, l’America rivà

(Ap)’pena ‘rivato in ‘Merica / trovo un’americana / o bella italiana / non ti vedrò mai più

L’anel che tu m’hai dato / l’ho messo sotto I piedi / vigliacco, se non credi / te lo faro veder

 

My dear fiancee / is a washerwoman. / She comes back from work in the evenings / with her apron all wet. / With her wet apron, she dries her eyes; poor young men, / it is time to go. / We will leave tonight, / on the big ship and, / as fast as the wind, we will be in America. / As soon as I am in America / I will look for a beautiful American girl, / oh, beautiful Italian I will not see you anymore. / The ring you gave me / is under my feet, I am a miserable coward / if you don’t believe it, I will show it to you.

 

Nina Prati: La bagna caoda 

A tribute by Murisengo’s Nina Prati -- one of the most respected dialect poets of the Monferrato --  to perhaps the most classic Piemontese dish, bagna caoda, a “hot bath” of oil, garlic and anchovies into which a range of vegetables, but especially the cardoon, is dipped … fondue style, but without cheese! Born in 1928 in Murisengo in the Val Cerrina, Prati has been writing and reciting in dialect for 25 years. Among her published works are three poems included in the 2003 anthology, “Spirit Munfrin.”

Mangela tucc ansema, an compagnia / L’è me canté na lauda, / n’antica lauda che i fra di convent / ai recitavo an coro / ringrazianda del feu, dl’aqua, del temp! / Pensejì na minuta. A l’è na ròba vera, / mangé la bagna cauda / l’é me di na preghiera! / Subit sa slarga l’cheur / mach a nasè l’odor / e, d’colp t’sinti pù brav, / me ch’a  t’ avghijsi l’ Signor.

T’passa la veuja d’rusi, / et ven veuja d’cantè, / ta s-mentji i to fastudi, / t’pensi mach a mangé / e mariman cht’ampinissi / s’ausa, dal to profond  / sensa penseji, in “grassie” / a chi chla fac is mond / la nosta bagna caoda / chla ven dai temp lontan / dal povri ca d’campagna, / pù matonei che pan, 

a l’è la poesia dla nostra tera antica / con el sudur di vecc / chsa s-ciopu per la mica, / ch’ai van, con el muso an tera, / suta l’sol e la pieuva, / mach con na sapa e ‘n bej / per fé na vigna neuva!! / A l’é la storia vera / d’in temp ormai lontan / ma j’ è più gnun ch’as visa / e con la nosta pressa, incheu l’è sëmp doman.

Mangiarla tutti insieme, in compagnia / é come cantare una lauda, / un’antica lauda / che i frati dei conventi / recitavano in coro / ringraziando del fuoco, dell’acqua, del tempo! / Pensateci un attimo: é una cosa vera, / mangiare la bagna caoda / é come dire una preghiera ! / Subito si allarga il cuore / solo ad annusarne il profumo / e, di colpo, ti senti più bravo, / come se vedessi il Signore. / Ti passa la voglia di bisticciare, / ti viene voglia di cantare, / dimentichi i tuoi fastidi (guai) / pensi solo a mangiare, / e man mano che ti rimpinzi, / si alza dal tuo profondo / senza pensarci, un “grazie” / a chi ha fatto questo mondo! / La nostra bagna caoda che viene dai tempi lontani / dalle povere case di campagna, più bambini che pane, / é la poesia della nostra terra antica, / che si distruggono (sciopu) per il pane, / che vanno con la faccia per terra, / sotto il sole e la pioggia, / solo con una zappa e una vanga / per fare una vigna nuova!! / E’ la storia vera di un tempo ormai lontano / ma non c’é più nessuno che si ricorda / e, con la nostra fretta, oggi é sempre domani!!

To eat it all together, in a group / is like singing a hymn of praise, / an old hymn / that the monks of the convents / recited in chorus / thanking fire, water, time! / Think for a minute: it’s true, / eating bagna caoda / is like saying a prayer! / Immediately the heart warms / from the wonderful aroma alone / and suddenly, you feel better, / like you saw God. / The desire to quarrel passes, / the desire to sing arrives, / you forget your problems / and think only of eating, / as soon as you fill yourself with it, it comes from deep inside you, spontaneously, a “thank you” to whom made this world!” / Our bagna caoda that comes from ages ago / from poor country homes, more children than bread, / it is the poetry of our old land, / of those who destroyed themselves for bread, / that go with faces downward / beneath the sun and the rain, / with only a hoe and a spade / to create a new vineyard!! / It is the true story of a time now long passed / but there is now no one who remembers / and, with our hurriedness, today is always tomorrow!!

Nina Prati: Misteri (Mistero/Mystery)

M’ancanta l’ misteri / ‘d is mar senza fin, / ‘dis onda  tranquila / chla ruva ai me pe purtanda, / la schuma d’argent, la cona rotonda, ‘npo ‘d sabia

e s’ ritira, lasand-mi la schuma, / strusand-si la cona, la sabia… / e la torna e s’ritira… / e la torna e s’ritira… / e la schuma d’argent, la cona rotonda, / la sabia… / sataja ‘nsla riva, mi vard, ancantaja!

che longa sa storia!! / che corta sa vita!!

Mi incanta il mistero / di questo mare senza fine, / di quest’onda tranquilla / che arriva ai miei piedi portando / la schiuma d’argento, la pietra rotonda, / un po’ di sabbia / e si ritira, lasciandomi la schiuma, / trascinandosi la pietra .. la sabbia... / e ritorna ... e si ritira ... / e ritorna ... e si ritira ... / e la schiuma d’argento, la pietra rotonda, / la sabbia... / seduta sulla riva, io guardo, incantata !! / che lunga questa storia !! ... / che corta questa vita !! ...

I’m enchanted by the mystery / of this sea without end / of this tranquil wave / that arrives at my feet bringing / the silver foam, the rotund stone / a little sand / and it retreats, leaving me the foam / dragging the stone, the sand / and it returns … and retreats / and it returns … and retreats / and the silver foam, the round stone / the sand / seated on the shore, I watch, enchanted!! / How long this story!! / How short this life!!

Nina Prati: Vidoa (La vedova/The Widow)

Ciao Cichin, me ch’a va? Son qui, t’ èi content? / L’è ‘mpess chi ven pù nen ma t’seisi vari impegn… / J’ ho pròpi pù nen temp! / Et  pias la vesta neuva ch’a j’ho fami per ti? / a j’ho fala fa neria achsì, dop el dor, j’ ho pensà, / la dovs…me na vesta da seria! / Et visi Cichin, che bei di, che bon temp ch’a j’ hom-a passà?

Me ch’as vorivo ben, stavo sèmp ambrassà ! / Da quand cht’ei decidì d’andé ste su, an aut, / son propri tanto sola e specialment d’inver / col lecc a l’è mai caod! / Incheu son qui perchè a j’ho d’abzogn parleti, / che i nocc afé, s’al ven contetji n’at / d’ finissi d’ anrabieti. / Et visi cola vira ch’a t’avi ambotià l’ vin? / Sortinda da la crota t’ hai cariami ‘d basin…

Peu t’ei fami in discors angarbujà da màt: / e tra ‘n bicer e in basin j’ avo facc el nost pàt: / quand che un ed nojacc el fijsa andas-no an cel / chi ch’es fermava qui, es mariava pù nen, el restava fedel! / Ma tant ch’a t’am parlavi, Cichin j’ ho visti mi / con el man dre dla schen-a et favi ja scongiuri / e t’ancrosiavi i di. / Del viri pens: e si meuriva mi? Fijsa sta l’me destin? / adess et peuri dim-lo: s’al fijsa capità / ta stavi sol Cichin?

Col lecc a l’è semp frecc, da sola son nen bon-a a scaudelo / L’gasolio l’è chsì car, j’ ho sircà ‘d risparmielo… / Ah…t’ hai za capì tut? E nl’ora, senza rusi, / ò bragalè ò ‘ nrabieti, adess ti ta ma scusi / si son nen stacia bon-a a rispetè ‘ l nòst pàt… / e peu…ormai l’è inutil perché mi, adess, Cichin / a j’ho truvam-no ‘n’ àt.

Ciao Cichin (Domenichino), come va? Son qui, sei contento? / é da tanto che non vengo più, / ma sapessi quanti impegni, non ho proprio più tempo / ti piace il vestito nuovo che mi sono fatta per te? / l’ho fatto fare nero così, dopo il lutto, ho pensato, / lo uso come .... un vestito da sera ...  / Ti ricordi, Cichin, dei bei giorni, / che buon tempo abbiamo passato? / come ci volevamo bene ? / stavamo sempre abbracciati!! / da quando hai deciso d’andare a stare su, in alto / sono proprio tanto sola e, specialmente d’inverno, / quel letto non é mai caldo ... / oggi sono qui perché ho bisogno di parlarti, / che i nostri affari, se viene a raccontarteli un altro, / finisci per arrabbiarti ... / Ti ricordi quella volta che avevi imbottigliato il vino? / uscendo dalla cantina mi avevi coperta di baci / poi mi avevi fatto un discorso / ingarbugliato da matti / e tra un bicchiere e un bacio / avevamo fatto il nostro patto! / Quando uno di noi se ne fosse andato in cielo, / chi si fermava qui, non si sposava più, / restava fedele, ma intanto che mi parlavi, / Cichin, ti ho visto io, / con le mani dietro la schiena / facevi gli scongiuri e incrociavi le dita ... / Ogni tanto penso: ... e se morivo io ? / fosse stato il mio destino ? / Adesso puoi dirmelo: / se fosse successo, tu stavi solo Cichin? / quel letto é sempre freddo, / da sola non sono capace a scaldarlo, / il gasolio è così caro ... / ho cercato di risparmiarlo .... / ah ... hai già capito tutto ? / e, allora, senza bisticciare / o urlare, o arrabbiarti, / adesso tu mi scusi se non sono  / stata capace di rispettare il nostro patto, / e poi ... ormai è inutile / perché io, adesso, Cichin, / me ne sono trovato un altro!

Hello Domenico, how are you? I’m here, are you happy? It’s been a long time since I came / but you know how much work there is, I really don’t have time anymore. / Do you like the new dress I made for you? / I made it black so, after mourning, I thought, / I’d use it as an evening dress … / Do you remember, Domenico, what lovely days, / what a good time we had? / How we loved each other? /We were always embracing!! / Since you decided to go up there, on high / I am really alone and, especially in winter, / that bed is never warm … / today I’m here because I need to speak to you, / of our affairs, if another comes to tell you about them, / you will be angry … / Do you remember that time when you were bottling the wine? / Leaving the cellar you covered me with kisses / and then you gave me that speech / mixed up like a lunatic / and between a glass and a kiss / we had made our pact! / When one of us went up to heaven, / whoever remained here, would never remarry, / would remain faithful, but while you were talking to me / Domenico, I saw you, / with your hands behind your back / making signs and crossing your fingers … / Every now and then I think: … if I had died? / If it were my destiny? / Now can you tell me: / if it happened, would you have remained alone Domenico? / That bed is always cold, / alone, I am unable to warm it, / the heating oil is so expensive … / I tried to save it … / ah … have you already understood it all? / And, then, without quarreling / or shouting, or getting mad, / now, now, you will excuse me if I am not / able to respect our pact, / and anyway … by now it’s useless / because, now, Domenico, / I have found another!

Il Canzioniere Monferrino: Cecilia

A dialect version of a song that appears throughout Italy.

A na sun tre gentil dame / ch’a na ven-u da Liun; / la pì bela l’é Cicilia / ch’ a l’ha ‘l sò marì ‘n përsun.

O bundì, sur capitani. / Al bundì vlu dagh a vui; / (d) ‘na grassia che mi fèissi, / fèissi vëghi mè marì.

Oh sì, sì, dòna Cicilia, / che ‘na grassia vla fas mi; / basta sol ‘d na nutea / ch’a venì a durmir cun mi.

Sò marì l’era a la fnestra, / da luntan l’ha vistla avnì / Che növi ‘m purtei, Cicilia, / che növi ‘m purtevi a mi.

E per vui n’a sun tant bun-i / e tant grami n’a sun par mi: / ansema al sur capitani / (e) me tuca andé durmir.

Andé püra,dòna Cicilia, / andé püra, se vui vurì: / vui am salverei la vita / e l’unur a mlu salv mi.

A na ven a la matinea / che Cicilia as leva sü / e s’afacia a la fnestra: / vëd al sò marì pendü.

O vilan d’un capitani,  / o vilan, a m’ei tradì. / A m’ei levà l’onore / e la vita al mè marì.

Ci sono tre gentil dame / Che vengono da Lione; / La più bella è Cecilia / Che ha il suo marito in prigione. / Buongiorno, signor capitano. / Il buongiorno lo do a voi; / una grazia mi facesse, / mi facesse vedere il mio marito. / Oh sì, sì, donna Cecilia, / che una grazia ve la vaccio io; / basta solo che una notte / veniate a dormer con me / Suo marito alla finestra, / da lontano l’ha vista veniere  / Che notizie mi portale, Cecilia, / che notizie portale a me. / E per voi sono tanto buone / e tanto cattive sono per me: / con il signor capitano / (e) mi tocca andare a dormir. / Andate pure, donna Cecilia, / andate pure, se voi volete: / voi mi salverete la vita / e l’onore me lo salvo io.  / Viene la mattina / e Cecilia si leva / e si affaccia alla finestra: / vede suo marito impiccato. / O villano di un capitano,  / o villano, mi avete tradito. / mi avete levato l’onore / e la vita al mio marito.

There are three gentlewomen / that come from Lyon; / the most beautiful is Cecila / whose husband is in prison. / Good morning, captain. / Good morning I say to you; / please do me a favor, / allow me to see my husband. / Oh, yes, yes, lady Cecila, / a favor I’ll do for you / provided that just one night / you come to sleep with me. / Her husband at the window, / from afar he saw her come. / What news do you bring, Cecilia / what news do you bring to me? / For you they are so good / and so evil they are for me: / with the captain / he wants me to sleep with him. / Go if you want, lady Cecilia, / go if you want: / you will save my life / and my honor I will save. Evening comes / and Cecilia rises / and faces the window: / she sees her husband hanged. / O rude captain / o, rude one, you have betrayed me / you have taken my honor / and the life of my husband.

Alfredo Rota: Curi ancura (Correre ancora/Still Running)

Alfredo Rota was born in Mirabello Monferrato in 1923 and lives there today. He is famous in the area for his many busin-a, or satirical works meant to be read aloud or performed at local festivals. Many of those works are collected in Franco Castelli’s “I peccati in piazza: businà carnevalesche in Piemonte,” published in 1999. The works he recites here also appeared in the wonderful volume of dialect poetry, “Spirit Munfrin,” edited by Teresio Malpassuto, Elio Botto and Giorgio Milani in 2003. An expert in local history and dialect, Rota’s passion for his land is laid bare in these works, especially his award-winning “Testament d’in Munfrin,” written in 1977.

Curi ancura per i santè / fiurì d’primavera / su, per i brich anghirlandà ‘d prumessi / curi ancura per i pra, / ans la spunda du navili, / uanda l’mati jarsantavu / ciaciaranda; / curi ancura / per l’ cuntrà fôra paìs, / an primma sera / a ciapà l’aria prufimàja, / l’cuncert d’l’arsgneu / e i cant an l’ara / ca t’aslargavu ‘l côr. / Curi ancura ant’i bosch / drè l’ casini smarvàj / per vegghi bati l’fer / cun culp a d’tribundina / e l’rundanini svagàj / fundà l’bech ant’la fossia / sutta l’gabi strachi. / Curi ancura per i filàgn / d’vandimia, / quand che l’mund as fermava / ant’al moment pì bel. / Curi ancura, beli scuss, / an s’la puvri cauda dla stra / marcaja da l’erba menta, / per ancuntrà l’ stagiùn pasà-j / e turnà senti l’vus pì cari / d’la cansùn di nocc prim ani.

Correre ancora per i sentieri / fioriti di primavera / su per I bricchi inghirlandati di promesse / correre ancora per I prati / sulla sponda del Naviglio / dove le ragazze risciacquavano / chiacchierando / correre ancora / per le contrade fuori paese / in prima sera / a prendere aria profumata / il concerto dell’usignolo / e i canti sull’aia / che ti allargavano il cuore. / Correre ancora nei boschi / dietro le cascine scolorite / dove battevano la falce / con suono di campane a festa / e vedere le rondini svagate / affondare il becco nella fossa d’acqua / sotto i salici gibbosi. / Correre ancora per i filari / di vendemmia / quando il mondo si fermava / nel momento più  bello / correre ancora, scalzi / nella polvere calda della strada / segnata dall’erba menta / per incontrare le stagioni passate / e tornare a sentire le voci più care / della canzone dei nostri primi anni.

Still running along the paths / spring in bloom / up the hills wreathed in promise / still running in the meadows / on the bank of the canal / where the girls rinsed / chattering; / still running / through the neighborhoods outside town / at dusk / to breathe the perfumed air / the birdsong / and the songs of the threshing floor / that warmed the heart. / Still running in the woods / behind the discolored farmhouses / where they struck the scythe / with the sound of the bells on Sunday / and to see the blackbirds distract / dip their beaks in the puddle of water / under the humped willow. / Still running through the vine rows / during harvest, / when the world stopped / in the most beautiful moment. / Still running, barefoot / in the warm dust of the road / marked by mint, / to meet the seasons passed / and to return to hear the dearest voices / of the song of our first years.

Alfredo Rota: La Granda dal Munfrà (La nonna del Monferrato/The Grandmother of the Monferrato)

Fiulin-a, / sugnava bioti suagnà-j / chinanda la me “nina” d’ciapa / ant’al cup stunà. / Scola, camp e ven-gna: / pagini d’tampesta / e quadrèt a culùr / quand che la màndula / l’antunava Pasqua / e i cant d’vandimmia / la ribota.

Giuvnota, / l’aria sutìla di brich / m’culurava d’pumgranìn / e m’turniva u su / tra i filagn an prucissiùn. / J’era i ôcc d’la me gent / e, tost, la s’gnura d’Carlót. / Segrét i pensier d’amur, / sincér i sentiment; / s’parlavu d’campagna / e s’lassavu cun in basìn d’vargogna.

Spusa, / faruà-j an dota / per rusari d’speransi. / La rucca la filava pasiensa. / Ma che lièvit per la bun’a tera / u nost sidùr! / ‘L must l’ha barbutà / la prima scorta / e sensa ‘na crusta d’debit / e a l’unur dal mund. / ‘L prim fiô, nascì ans’la pajasa / la sera d’la gloria, / dispers an uera, m’ciama ancura. / L’iltima di set, / cun u segn d’la crus / an s’la frunt di farlingòt africàn / la posa ‘l me caressi.

Vegia, / la puisi-ja del Munfrà / m’arbàt uri luntani / d’fadi-ja, d’aligri’ja / banadì-ji da Nossgnur. / E l’rispèt dla me gent / m’farà senti semp / ansema lur.

Bambina, / sognava bambole bellissime, / cullando la mia “nina” di pezza / dentro un coppo sfregiato. / Scuola, campi e vigna: / pagine di tempesta, / ma quadretti a colori / quando il mandorlo / anticipava Pasqua / e i canti di vendemmia / la baldoria di fine stagione. / Signorina, / il venticello dei bricchi / mi colorava di melograno / e mi irrobustiva il sole / tra i filari in processione. / Ero gli occhi della mia gente / e, preso (fui) fidanzata a Carlotto. / segreti i pensieri d’amore, / sinceri i sentimenti; / ci parlavamo di campagna / e ci si lasciava con un bacio di pudore. / Sposa e madre, / briciole in dote / per rosari di speranze / e la rocca filava pazienza. / Ma che lievito per la buona terra / il nostro sudore! / il mosto bulicò / la prima scorta, / senza una crosta di debito / e all’onore del mondo. / Il primogenito, nato sul pagliericcio / la sera della gloria, / disperso in guerra, mi chiama ancora. / L’ultima dei sette, / con il segno della croce / sulla fronte di bimbi africani / posa le mie carezze. / Vecchia, / la poesia del Monferrato / mi ribatte ore lontane / di fatica e di allegrezza / benedette da Nostro Signore. / E il rispetto della mia gente / mi farà sentire sempre / insieme a loro.

Little girl, / dreamed of beautiful dolls, / rocking my rag doll on a broken shingle. / School, fields and vineyards, / pages of storms, / and colored paintings / when the almond tree / was anticipating Easter / and the songs of the grape harvest / anticipated the end of the season’s / festivities. / Young lady, / the wind of the hilltops / gave my cheeks the color of pomegranate / and the sun shining in procession through the vine rows / made me strong. / I was the eyes of my people and / taken by Carlotto as his fiancée. / Secret the thoughts of love, / sincere the feelings; / we talked about the work in the fields / and then we said good bye with kisses full of shame. / Wife and mother, / with Just a little dowry / for rosaries of hope, / the wheel was spinning patience. / But what yeast for the good earth our sweat! / The wine must fermented / the first supply / without a crust of debt / and with honor before the whole world. / The first child / born on a straw mattress / the evening of the glory, lost in war, he calls me still. / The last of seven, / with the sign of the cross on their forehead of African babies / lay my caresses. / Old, / the poetry of Monferrato, / brings back to me far away times / of hard work and happiness, / blessed by God our Lord, / and the respect of my people / will always make me feel at one with them.
Il Canzoniere Monferrino: Nana Cuncheta

A typical piedmontese lullaby, collected in the Moncalvo area. 

Nana naneta / Papà l’é  andàcc an festa / mëssa suonava / l’angel cantava / Nana cuncheta / la mama l’é andàcia a mëssa / papà l’é andàcc ‘nt ël bòsch / picinin l’ha cagàs(s)I (a) doss / la rivàji (a) cà al parin / cun na rama ‘d sangunin / cic e ciac ‘ns al cülin

Nana naneta, papà è andato in festa / la messa suonava / l’angelo cantava / Nana cuncheta / la mamma è andata a messa / papà e andato nel bosco / il bambino si è cagato addosso / È arrivato a casa “al parin” / con una frasca di sanguinella / cic e ciac, sul sederino

Nana naneta / Papa went to the festival / the church bells were ringing / the angel was singing / Nana cuncheta / Mamma went to mass / Papa went to the woods / the baby pooped all over himself / “Al parin” arrived at the house / with a frond of crab-grass / cic and ciac, on the bottom

Luciano Ravizza: ‘Na Riva (Una riva/An Embankment)

A j'han prometimi del quaranteut na strà / che avria colegà Ast a n'atra sità, / chi la prometiva onorevol a l'è diventà, / ma gnun l'è mai passà an s'cola strà. / Divo che sa strà l'avria porta el progress, / fortun-a sòld a coi ch'a stavo a press, / che ij camp, che con chila confinavo, / ad fabbrichi e ad travaj portavo, / ma el temp ch'a l'è 'ncora in galantòm / a l'ha nen daje tute el razon, / el progress a l'è rivà, / trope ròbe a son cambià / ma ad cola strà ch'a colegava Ast / con na gran sità / gnente s'è fassi e forsi mai a s'farà. / Me pari a l'ha piansì per col tòch ad tèra / gròss come in fassolet, divis a metà / per fè passe cola strà, / ch'a l'avria dovì unì do sità, / sa strà l'avria portà fòrsi tropa gent, / per coi ani ancora trop ses-sent. / A l'è mòrt tròp giovo me pari / l'ha nan podì voghi el sesant-eut, / innovassion d'la tecnica, / tantomeno la televison; / chiel che la matin s'aossava a quattremesa / per curè la sò stala, / con do vachi, do mansi e in piparin, / sò consolassion e sò sagrin, / prest s'aossava per essi prest ant ij camp, / pen ad roanele e d'sudor, / a sapinè con costansa, / cola gramigna che la chersiva ad oltransa. / Ma tut is discors l'heu falo per ricordè / na còsa che la tecnologia gnanca a sa lon ca sia, / na riva brusatà / con na grossa pianta 'd gazìa ! / vanda da giovo con atre masnà / giuganda al gelatè mi fasia / gelato an quantità ant na bola ad potìa. / Cola riva 'ncheu a j'è pì nen, / con la gioventù e l'aluvion a l'è sparia, / e d' cola strà che qui la doviva passè, / an mes a j'erbass a l'è staie gnanca pì in sentè.

Ci hanno promesso nel 1948 una strada / che avrebbe dovuto collegare Asti ad un’altra città, / chi  c’è l’ha promessa onorevole è diventato,  / ma nessuna su quella strada è mai passato. / Dicevano che quella strada avrebbe portato il progresso, / fortuna e soldi a chi gli passava vicino, / che i campi che con essa confinavano, / di fabbriche e di lavoro avrebbero portato, / ma il tempo che è ancora un galant’uomo / non gli ha dato tutte le ragioni, / il progresso è arrivato, / troppe cose sono cambiate / ma di quella strada che collegava Asti / con una gran città / nulla si è fatto e forse mai si farà. / Mio padre pianse per quel pezzo di terra / grande come un fazzoletto, diviso a metà / per far passare quella strada, / che avrebbe dovuto unire due grandi città, / questa strada avrebbe portato forse troppa gente, / per quegli anni ancora troppo settecenteschi. / È morto troppo giovane mio padre / non ha potuto vedere il sessantotto, / l’innovazione della tecnica, / tanto meno la televisione; / lui che al mattino si alzava alle quattro e mezza, / per accudire la sua stalla, / con due mucche, due manze ed un vitellino, / sua consolazione e suo dispiacere, / Presto si alzava per essere presto nei campi, / pieni di crepe nel terreno e di sudore, / a zappare con costanza, / quella gramigna che cresceva ad oltranza. / Ma tutto questo parlare l’ho fatto per ricordare / una cosa che la tecnologia neanche sa quello che sia, / una riva bruciacchiata / con una grande pianta di acacia! / Dove io da giovane con altri bambini / giocando a fare il gelataio facevo / gelati in quantità con l’acqua melmosa di una polla. / Quella riva oggi non c’è più, / con la gioventù e l’alluvione è sparita, / e di quella strada che di qui doveva passare, / in mezzo alle erbacce non è rimasto neanche più un sentiero.

They promised us in 1948 a road that / would have connected Asti to another city, / the person who promised it became congressman, / but no one ever passed on that road. / They said that the road would have brought progress, / fortune and money to whomever would have passed by, / that the neighboring fields, / of plants and jobs would have been filled, / but time, which is still a honest man, / did not agree with them, / progress arrived, / too many things changed, / but of that road connecting Asti to a big city, / nothing was done and perhaps it will never be done. / My father cried for that piece of land, / as big as an handkerchief, cut in half / to make room for that road, / that should have connected two big cities, / maybe this road would have brought too many people, / for those years that still felt too much like the 18th century. / My father died too young, / he did not see 68, / the technical innovations, / not even television, / he, who every morning woke up at 4:30, / to take care of the cowshed / with two cows, two heifers and a young calf, / his pride and his sorrow. / He woke up early to be early in the fields, / full of cracks in the ground and of his sweating, / to hoe with perseverance, / weeds growing without stopping. / But I did all this talking to remember something that all / this technology doesn’t even know, / a burnt embankment / with a big acacia tree! / where, when I was a young kid with other children, / pretending to be an ice cream vendor, I used to make / plenty of ice cream with the muddy water of a paddle. / Today that little embankment doesn’t exist anymore, / it’s gone with my youth and the flood, / and of that road that should have passed here, / among the weeds, not even a path remained.
Luciani Ravizza: Sòma d’aij

Ravizza pays tribute to the portable dish that kept farners satisfied while working in the fields. Soma d’aij is garlic-rubbed crustry bread with salt and oil.

Pia nà bela frisca d'aij, / e in bel croston ad pan, / stufijtti nan / ad frucela an sel pan, / paraj con in pò d'ori pasà cor man, / 't sii fati a soma daij, / gustittla pian pian, / e dop bevti in bun bicer ad barbera, / saquì re ra meisin-a d'astesan, / sa qui re a manera 'd fè er pen d'alegria, / sa què re a manera, / d'ampiti er cour an'alegria.

Prendi uno spicchio d’aglio, / ed una bella crosta di pane, / non stufarti / di strofinarla sul pane, / così con un po’ d’olio passato con le mani, / ti sei fatto la sòma d’aij. / Gustala piano piano, / e dopo beviti un buon bicchiere di barbera, / questa e la medicina degli astigiani, / questa e la maniera di fare il pieno d’allegria, / questa e la maniera, / di riempirti il cuore d’allegria.

Take a garlic clove, / and a nice bread crust, / don’t tire of rubbing the garlic on the bread, in this way / with a little olive oil spread with your hands, / you have made yourself the soma d’aij. / Taste it slowly, / and after it drink a satisfying glass of Barbera, / this is the real medicine for the people in Asti, / this is the way to fill yourself with happiness, / this is the way to fill your heart with fun.

Ariondassa: Questua delle Uova (The Quest for Eggs)

Another cantè j’euv song from Casalcermelli.

La Quaresima lì é pasaija, 'ié 'mnì ra smoina santa / Soma quater giuvinji, soma sensa creansa / Soma quater giuvinji, soma sensa creansa / Soma 'mnì canté e suné second c' u ié l' isansa...

Som' amnì da tant luntan pr' amnì da queste bande / Traversando la rusà a' soma bagnà le gambe / Traversando la rusà a' soma bagnà le gambe / Som' amnì da tant luntan pr' amnì da queste bande...

Ant' ista casa gentil casa ui sta dla brava gente / L'à sentì canté e suné e l'à viscà lo chiaro / L'à sentì canté e suné e l'à viscà lo chiaro / Ant' ista casa gentil casa ui sta dla brava gente...

Ant' ista casa gentil casa ui sta 'na béla dona / Che s'as 'facia a la finestra pare 'na madona / Che s'as 'facia a la finestra pare 'na madona / Ant' ista casa gentil casa ui sta 'na béla dona...

Dem dj 'ovi, dem dj 'ovi dir voster galeini / I m'on dicc i vocc ausji chi n'ei dir casi peini / I m'on dicc i vocc ausji chi n'ei dir casi peini / Dem dj 'ovi, dem dj 'ovi dir voster galeini...

Se calonda zi da u lecc u s'é s-ciancà ra frisa / O padrouna, avei pasiensa, amnimji a dé 'n camisa / O padrouna, avei pasiensa, amnimji a dé 'n camisa / Se calonda zi da u lecc u s'é s-ciancà ra frisa...

Dem dj' ovi, dem dj' ovi dla galeina rusa / I m'on dicc i vocc ausii ch' ji l'é trej dì cla pusa / I m'on dicc i vocc ausii ch' ji l'é trej dì cla pusa / Dem dj' ovi, dem dj' ovi dla galeina rusa...

Dem dj' ovi, dem dj' ovi dla galeina bofa / I m'on dicc i vocc ausii ch' ij teni ant' ra gaiofa / I m'on dicc i vocc ausii ch' ij teni ant' ra gaiofa / Dem dj' ovi, dem dj' ovi dla galeina bofa...

Dem dj' ovi, dem dj' ovi, non fatemi più penare, / Che la luna varca i monti e noi dobbiamo andare / Che la luna varca i monti e noi dobbiamo andare / Dem dj' ovi, dem dj' ovi, non fatemi più penare...

E adess chi m' ei dacc j ov, nui av ringrasioma / E s' a soma ancura ar mond 'n 'autr' ani a riturnoma / E s' a soma ancura ar mond 'n 'autr' ani a riturnoma / E adess chi m' ei dacc j ov, nui av ringrasioma...

La Quaresima è passata / Ed è venuta la Settimana Santa / Siamo quattro giovinetti / Siamo senza creanza / Siamo quattro giovinetti / Siamo senza creanza / Siamo venuti a cantare / Secondo l’usanza / Siamo venuti da tanto lontano / E per venire da queste parti / Traversando la rugiada  / Ci siamo bagnate le gambe / Traversando la rugiada / Ci siamo bagnate le gambe / Siamo venuti da tanto lontano / Per venire da queste parti / In questa casa, gentil casa / Ci sta della brava gente / Ha sentito cantare e suonare / E ha accesso la luce / Ha sentito cantare e suonare / E ha accesso la luce / In questa casa, gentil casa / Ci sta della brava gente / In questa casa, gentil casa / Ci sta una bella donna / Che se si affaccia alla finestra / Pare una Madonna / Che se si affaccia alla finestra / Pare una Madonna / In questa casa, gentil casa / Ci sta una bella donna / Dateci delle uova, dateci delle uova / Delle vostre galline / Ci hanno detto i vostri vicini / Che ne avete delle casse piene / Ci hanno detto i vostri vicini / Che ne avete delle casse piene / Dateci delle uova, dateci delle uova / Delle vostre galline / Se scendendo dal letto / Si è strappato un merletto / O Padrona, abbiate pazienza / Venite a darmele in camicia / O Padrona, abbiate pazienza / Venite a darmele in camicia / Se scendendo dal letto / Si è strappato un merletto / Dateci delle uova, dateci delle uova / Della gallina rossa / Ci hanno detto i vostri vicini / Che è tutto il giorno che spinge / Ci hanno detto i vostri vicini / Che è tutto il giorno che spinge / Dateci delle uova, dateci delle uova / Della gallina rossa / Dateci delle uova, dateci delle uova / Della gallina con la cresta cadente / Ci hanno detto i vostri vicini / Che le tenete in tasca / Ci hanno detto i vostri vicini / Che le tenete in tasca / Dateci delle uova, dateci delle uova / Della gallina con la cresta cadente / Dateci delle uova, dateci delle uova / Non fateci più penare / Che la luna varca i monti / E noi dobbiamo andare / Che la luna varca i monti / E noi dobbiamo andare / Dateci delle uova, dateci delle uova / Non fateci più penare / E adesso che ci avete dato le uova / Noi vi ringraziamo  / E se siamo ancora al mondo / Un altr’anno noi ritorniamo / E se siamo ancora al mondo / Un altr’anno noi ritorniamo / E adesso che ci avete dato le uova / Noi vi ringraziamo
Lent has passed / and Holy Week has come / we are four young guys / we are without manners / we have come to sing / according to the tradition / we have come from very far / to come to these parts / crossing through the dew / we got our legs all wet / we have come from very far / to come to these parts. / In this house, kind house / there are good people / they heard singing and playing / and turned on the light / in this house, kind house / there are good people / in this house, kind house / there is a beautiful woman / who if she faces the window / seems like a Madonna / in this house, kind house / there is a beautiful woman. / Give us eggs, give us eggs / from your hens / your neighbors told us / that you have cases full / Give us eggs, give us eggs / from your hens. / If falling from the bed / the lace rips / O Lady of the house, be patient / come and give them to us in your nightgown / If falling from the bed / the lace rips / give us eggs, give us eggs / from the red hen / your neighbors told us / that all day she is laying them. / Give us eggs, give us eggs / from the red hen / give us eggs, give us eggs / from the hen with the fallen crest. / Your neighbors told us / that you keep them in your pocket ./ Give us eggs, give us eggs / from the hen with the fallen crest / give us eggs, give us eggs / do not make us suffer anymore. / The moon has passed over the mountains / and we have to go. / Give us eggs, give us eggs / do not make us suffer anymore. / And now that you have given us the eggs / we thank you / and if we are still on this earth / another year we will return / And now that you have given us the eggs / we thank you.

Luciano Ravizza: Tèra monfrin-a (Terra Monferrina/The Monferrato Land)

A j'heu facc in sògn / e desvijandmi da scosson, / pirchè a j'ava nan digerì, / luch j'ava mangià el dop mesdì / ant is sògn m'asmijava d'essi impurtant: / tucc am basavo, am riverivo / come in president, / e lontan voghiva / in paesagi ch'a conziva / ma sava pròpi nan vanda as trovaisa / pirchè a j'era del ca me al me paìs, / e del strà che al me paìs / a-i son nan e pura col strà / me j'ava freguentà.

Paraj pensanda vanda j'era / an ven davsin na faccia forestera / ch'a m'an dis / che a j'era an paradis. / Me stupì a j'heu daje per risposta / che arcordava nan d'essi trapassà, / e che anveci m'asmijava / d'essì a cà.

Col personagi an poch stramb / a l'ha piami per man / e an s'in brichet a l'ha portami, / e da lì con in segn del dì / a l'ha dimi: / "Baica 'n po' lè, cost a l'è Castearfè!"

A m'asmijava che el fijssa ant la bambasin-a / vist da col pòst a mesa colin-a / con la nebia tuta antorn. / "Ma baica anche 'n poch pì an là !" / Am dis col personagi stramb; / E me ausanda jeui a vugh Portacomè, / el bric Pojan, / ma vogh anche an poch pì lontan: / Isola, Mongarden e Tani, / che a j'ascor davsen.

Cola faccia forastera adess m'asmija ad conzila, / m'asmija che el sia... / Si, j'ei propi anduinà, / ma quand l'heu conzia, / chila a l'è sparia

Ad corp amson svijà, / e svijandmi a jò pensà / a loc che j'ava sognà, / sa tèra del monfrà, / che tant a cheur ma stà, / e che an dispjas dovaj lasse, / quand, in dì che sper lontan, / i me oij a sareran.

Ho fatto un sogno / e svegliandomi di soprassalto, / perché non avevo digerito, / quello che avevo mangiato quel pomeriggio; /in quel sogno mi sembrava di essere importante: / tutti mi baciavano, e mi riverivano / come se fossi un presidente, / lontano io vedevo / un paesaggio che conoscevo, / ma non sapevo ove si trovasse, / perché vi erano delle case come al mio paese, / e delle strade che al mio paese / non ci sono eppure quelle strade / io le avevo frequentate.  / Così pensando dov’ero / mi viene vicino una faccia forestiera / che mi dice: / che ero in paradiso. / Io stupito gli ho dato per risposta / che non ricordavo d’esser morto, / e che invece mi sembrava / di essere a casa. / Quel personaggio un poco strambo / mi ha preso per mano / e su di una collinetta mi ha portato, / di lì con un segno del dito / mi ha detto: / “Guarda un po’ lì, quello è Castell’Alfero!” / Mi sembrava fosse nella bambagia / visto da quel posto a mezza collina / con la nebbia tutto attorno. / “Ma guarda anche un po’ più in là!” / mi dice quel personaggio strambo; / ed io alzando gli occhi vedo Portacomaro, / il bricco Pogliano, / ma vedo anche più lontano: / Isola, Mongardino, ed il Tanaro, / che gli scorre vicino. /Quella faccia forestiera adesso mi sembra di conoscerla, / mi sembra che sia…. / Sì avete proprio indovinato, / ma quando la ho riconosciuta, / quella è sparita. / Di colpo mi sono svegliato, / e svegliandomi ho pensato / a quello che avevo sognato, / questa terra del Monferrato, / che tanto a cuore mi stà, / e che mi dispiace dover lasciare, / quando, un giorno che spero lontano, / i miei occhi si chiuderanno.

I had a dream / and waking up with a start / because I hadn’t digested, / what I had eaten that afternoon; / in that dream it seemed to me that I was important: / everyone was kissing me and I was revered by them / as if I was a president, / I was seeing far / a landscape that I had known, / but I didn’t know where it was, / because there were some houses like in my town, / and some roads that in my town / yet they were not those roads / I had been  frequenting. / So thinking where was I / a foreign face comes close to me / saying to me: / that I was in paradise. / Stunned, I replied to him / that I hadn’t recalled being dead, / and that instead, it had seemed to me / that I was at home. / That character, a little odd / took me by the hand / and  brought me up a little hill, / up there, with the sign of a finger / he told me: / “Look up there, that is Castell’Alfero!” / It had seemed to me I was in a cottonball / seen from this place halfway up the hill / with the fog all around. / “But look also a little over there!” / that odd character says to me; / and raising my eyes I see Portacomaro, / the Pogliano hill, / but I also see, even further: / Isola, Mongardino and the Tanaro, / that flows nearby. / That foreign face, now I seem to know it, / it seems to be that it’s… / Yes, you have really guessed, /  but when I recognized it, / it disappeared.  / Suddenly, I woke up, / and rising, I thought / about what I had been dreaming, / this land, the Monferrato, / that is so deep in my heart, / that I am sorry to have to leave, / when, one day I hope not soon, / I will close my eyes.

Luciano Ravizza: Tramont astesan (Tramonto astigiano/Asti Sunset)

Am piasrija d'essi bon con el me paroli, / disegné ant la ment, ad j'Astesan / che ant el mond son residant, / in quadret, in paesagi, in moment, / che con a ment, / torna a-i fajsa sentì, / d' essi ant tis moment pròpi quì. / Sircanda j'ingrediant, / j'heu piàcc, / na brancà 'd si colin-e, / na spissià, 'd pianura,  / na s-cianta 'd povri 'd castei 'd gesi, / na branta 'd col cel bleu, / e in bicier 'd ross del fiù del reusì. / Paraj tucc si ingredient a j'heu mës-cià, / e paraij col quadret m'è sortì, / in tramont Astesan, / con col colin-e tut ricamà 'd vigne,  / col paesagi an sì bel e nostran, / che la natura per noi a creà, / e con tut el cheur par el mond a l'heu spatarà. / Pirchè is 'aspetacol a l'oma anmach qui, / e j'astesan paraij a ca / as peuro còn el cheur torna sentì. 

Mi piacerebbe essere capace con mie parole disegnare nella mente degli Astigiani che nel mondo sono residenti un quadretto, un paesaggio, un momento che con la mente di nuovo li facesse sentire d'essere qui in questo momento. Cercando gli ingredienti, ho preso -- un pugno di queste colline, un pizzico di pianura, un poco di polvere di castelli e chiese, una brenta di cielo blu e un bicchiere di rossi petali di rosa, così tutti gli ingredienti ho mescolato e così quel quadretto mi è riuscito: un tramonto astigiano con colline tutte ricamate di vigne, quel paesaggio così bello e nostrano che la natura fa per noi e con tutto il cuore per il mondo lo sparso, perché questo spettacolo ce l'abbiamo solo qui e gli astigiani così con il cuore a casa si possono proprio sentire.

It would please me to be able, with my words, to draw in the minds of the people from Asti living around the world a painting, a landscape, a moment that with the mind would make them feel like they are here again right now. Seeking the ingredients, I took – a fistful of these hills, a pinch of the plains, a little dust from castles and churches, a wine cask of blue sky and a glass of red rose petals, so all the ingredients I mixed and like that I managed this painting: an Asti sunset with the hills all laced with vineyards, that landscape so beautiful and local, that nature makes for us and with all my heart I send it out to the world, because we have this spectacle only here and so the people from Asti in their hearts can feel like they are really home.

Il Canzoniere Monferrino: Al Biondin (Il Biondino/The Little Blonde)

Sung in Italian, this song immortalizes the June 7, 1905 battle between carabinieri and Francesco Demichelis of Villanova Monferrato – a bandit called “Il Biondin” – at the Cascina Campesio, between Carision and San Damiano Vercellese. Collected in the Moncalvo area.

E alle quattro (le) del mattino / quattro colpi rimbomboavano / carabinieri (le) lor gridavano / Ferma, ferma / (L’) era, (l’) era al biondin

(L’) era il biondino, il casalese / e casalese lomellino / (l’) era ‘l brigante degli assassini / e caposquadra dei ma… dei malandrin

E (l’) era il figlio di un signore / e caposquadra dei ma… dei malandrin.

At 4 in the morning / Four shots rang out / The Carabinieri were shouting / stop, stop / It was Il biondino (the little blond) / It was il biondino, the one from Casale / Casalese Lomellino / He was the bandit of assassins / and squadron leader of the rogues / He was the son of a gentleman / and squadron leader of the rogues

Joseph Cerrina/I Sunador Dal Ravi: Canson ‘d Fibin-I (Canzone di Fubine/Song of Fubine)

This song was written by Fubinese schoolteacher Ernesto Rossi (born in Valmacca in 1898) in 1930. The versions here are performed by Joseph Cerrina in a version recorded in New York City, probably in the 1940s and by I Sunador in Fubine in 2007. Cerrina was a member of La Fubinese Society in New York and his version, along with a version of “Piemonteisina” was pressed into what is presumed to be an extremely limited edition 78 rpm disc. I Sunador interpolates a bit of the classic “La Monferrina” at the end of its rendition.

Quand che a sejra a dré ‘l culin-i / u su u sta pèr tramuntà, / tic cui ch’j’an lasà Fibin-i / i suspiru ‘d riturnà. / L’è ‘n pais che dlonch al pias, / bel con l’agil campanin: / l’alegrija la va al pas / dla so gran bundansa ‘d vin!

Fibin-i, o Fibin-I, / Pais dal bel Munfrà,

An titti ‘l to cantin-I / J’è ‘butti da stupà!

Brava gent dal côr tant bon, / animaja ‘d bei pensé, / ma s’ la ‘s rama ‘nt ‘na quistion / j’è pi nin ‘ch’ la tira ‘andré… / L’è u difet dla nostra rasa, / rasa pira ‘d Piemunteijs: / ant l’unuru j’è nin ch’ la pasa: / guai s’I tuccu ‘n Fibineis!

Quando alla sera dietro le colline / il sole sta per tramontare / tutti quelli che han lasciato Fubine / sospirano di ritornarvi. / È un paese che subito piace, / bello con l’agile campanile: / l’allegria va al passo / con la sua grande abbondanza di vino! / Fubine, o Fubine, / paese del bel Monferrato, / in tutte le tue cantine / ci son bottigilie da stappare! /  Brava gente dal cuore tanto buono, / animata da bei pensieri, / ma se si attacca a una questione / non c’è più che la tiri indietro… / È il difetto della nostra razza, / pura razza Piemontese: / nell’onore nessuno la passa, / guai se toccano un Fubinese!

In the evenings, when the sun is / setting behind the hills, / everyone who left Fubine / longs to go back there. / It is a town everyone loves immediately, / beautiful, with its tall and narrow church steeple. / In Fubine happiness goes along with the abundant wine! / Fubine, Fubine, town of the beautiful Monferrato, / in each of your wine cellars / there are so many bottles to open! / Good people with a big heart, / enlivened by a good mind, / but when they begin a quarrel / there is nothing that stops them. / It is a fault of our pure piemontese race: / In defending our pride nobody surpasses us, / woe, if you touch a fubinese!

Alfredo Rota: Testament d'in Munfrin (Testamento di un monferrino/Testament of a Monferrino)

Rota’s touching “final salute” to his homeland is the one that inspired the CD you hold in your hands .

Quand che la me vitta la sarà 'n cò / supplimi 'ns'la culin-a d'San Roc / sutta l'urm maestus / ca ‘marca la primma stela d'la sera.

Ant 'al matinà sclenti d'primavera / da lá vigarrò 'ncura 'l brich da 'n Crea / -'l pi vsin al Paradis / d'ticc I curnisun dal mond -- / e, an scoss a u sulì / 'na resta d'ca sgagiá-ji / cun al campanin 'ns 'al spali / e la me curt an mes, / angalà-ja d'alsi-ja / ca la fa la vegia / a la tur dal castè; / e, 'ns 'al fianc d'tramuntana / la me ven-gna, / ' na surgent d'buntà / che semp m'bitava se-j.

L'era tit 'l me mund qu'st, / cun pochi speransi / e tanta rasegnasiun. / Salve-lu da la rabia e dai valin. / E quand che j'omni / j turnarran a vrisi ben, / standì là 'nsima in pra muslin: / santirrò cantá l'Munfrá, / i fiulot a curi per giög nusent, / l'bisbià di murusin / e in veg ca m'chinta di amis / mort an uera a vint'ani.

Quando la mia vita sarà alla fine / seppellitemi sulla collina di San Rocco / sotto l'olmo maestoso / che segna la prima stella della sera. / Nelle chiare mattinate di primavera / di lassu' vedro ancora il colle di Crea / il più vicino al Paradiso / di tutti i cornicioni del mondo -- / e, in grembo al versante del sole / Una resta di case vivaci / con il campanile sulle spalle e il mio cortile in mezzo / imbandierato di candido bucato / che si riflette / sulla torre del castello / e sul versante di tramontana / la mia vigna / una sorgente di bontà / che sempre mi dava sete. / Era tutto il mio mondo, questo / con poche speranze / e tanta rassegnazione. / Salvatelo dalla rabbia e dai veleni / e quando gli uomini / torneranno a volersi bene / stendete lassù un prato soffice / sentirò cantare il Monferrato / i bambini a correre per giochi innocenti / il sussurrare dei fidanzatini / e un vecchio che mi racconta di amici / morti in Guerra a vent'anni

When my life has come to an end / bury me on the hill of San Rocco / under the majestic elm / that points to first evening star. / In the clear spring mornings / from up there I will still see the hilltop of Crea / the cornice nearest to Paradise / in all the world -- / and, in its lap on the sunny slope / a row of lively houses / with the bell tower on its shoulders and my courtyard in the middle, / emblazoned with white laundry / reflected on the castle tower; / and on the side of the north wind / my vineyard, / a source of goodness / that always made me thirsty. / It was my whole world, this / with few hopes / and much resignation. / Save it from anger and poison / and when the men / return to love it, / stretch out up on the soft meadow: / I will hear the Monferrato sing, / children running at innocent play / the whispers of young lovers / and an old man that tells me of friends, / who died at war at 20 years old.

N.B. Le traduzioni in inglese di questo lavoro cercano di trasmettere l’ambiente, le sensazioni, le emozioni  -- e il senso -- delle queste poesie, piu’ che cercare di ricreare delle rime che avrebbero alterato il significato vero degli scritti. Rather than attempting to recreate the rhyme and the poetic art, the English translations of these works seek to transmit the mood, sensations and emotions -- as well as the meanings -- that the poems and the poets created in those who translated them from the Italian and Piemonteis. 
